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Binbir Gece Masallar›’n›
Okusak da Okumasak da

Binbir Gece Masallar›’ndan ilk seçmeyi, k›rk küsur y›l önce ye-
di yafl›mdayken okudum. ‹lkokul biri bitirmifltim, yaz tatilinde ba-
bam›n çal›fl›p annemle yaflad›¤› ‹sviçre’ye Cenevre’ye gitmifltik.
Yeni ö¤rendi¤im okumam› yaz›n ilerleteyim diye teyzemin yola
ç›kmadan önce a¤abeyimle bana hediye etti¤i çocuk kitaplar› ara-
s›nda Binbir Gece Masallar›’ndan bir de seçki vard›. Kal›n ciltli, iyi
kâ¤›da bas›lm›fl bu kitab› bütün yaz boyunca dört befl defa okudu-
¤umu hat›rl›yorum. Ö¤le yeme¤inden sonra, yaz s›ca¤›nda, Ce-
nevre gölüne, r›ht›ma bir sokak uzakta olan apartman dairesinde-
ki odamda yata¤a uzan›r ayn› hikâyeleri yeniden yeniden okur-
dum. Aç›k pencereden Cenevre gölünden hafif bir rüzgâr eser,
pencerenin bakt›¤› arka avludan akordeon çalan dilencilerin müzi-
¤i gelirken ben Ali Baba ve K›rk Haramiler’in ve Alaaddin’le Sihir-
li Lambas›’n›n hikâyesinin içine bir kere daha girer kaybolurdum.

Gitti¤im ülke neresiydi? ‹lk izlenimim bu hikâyelerin uzak ve
yabanc› diyarlara, bizlerden daha ilkel, ama büyülü bir âleme ait
oldu¤uydu. Kahramanlar›n›n ‹stanbul sokaklar›nda rastl›yaca¤›-
m›z kiflilerin adlar›n› tafl›mas› onlar› biraz bana yak›n k›l›yordu,
ama t›pk› uzak Anadolu köyleri gibi bu masallar›n anlatt›¤› âlemle
kendi dünyam› özdefllefltirmezdim hiç. ‹lk seferinde Binbir Gece
Masallar›’n› Do¤u hakk›nda esrarl› hikâyeler okuyan bir Bat›l› ço-
cuk gibi okumufltum. Bu hikâyelerin Hindistan, ‹ran ve Arabistan
üzerinden benim kültürüme geldi¤ini; bütün çocuklu¤umu geçir-
di¤im ‹stanbul’un karmaflas›n›n ve esrar›n›n bu muazzam ve hay-
retler uyand›r›c› kitab›n dokusundan ve havas›ndan pek çok fley
tafl›d›¤›n›; yalan, hile, dolan, aflk, ihanet, k›l›k de¤ifltirme, flafl›rtma-
calar ve hayret k›vr›mlar›yla dokunmufl hikâyelerin ruhunda ‹s-
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tanbul sokaklar›ndan pek çok fley oldu¤unu bu ilk okuyuflta his-
setmemifltim. Daha sonralar› kitab›n ilk derleyicisi ve Frans›zca çe-
virmeni Antoine Galland’›n Suriye’den ele geçirip çevirdi¤ini söy-
ledi¤i eski el yazmas›nda benim okudu¤um bu ilk hikâyelerin ol-
mad›¤›n› baflka kitaplardan ö¤renecektim. Ali Baba ve K›rk Harami-
ler’i, Alaaddin ile Sihirli Lambas›’n› Galland bir kitaptan de¤il, Han-
na Diyab adl› bir Hristiyan Arap’tan kendi dinlemifl, daha sonra
kitab› derlerken kendi hat›rlad›¤› gibi yazm›flt›.

Bu da bizi as›l konuya getiriyor: Binbir Gece Masallar› Do¤u
edebiyat›n›n bir harikas›d›r. Ama onu bizlere, kendi geleneksel ede-
biyatlar›ndan, ‹ran ve Hint kültüründen ö¤rendiklerinden kopmufl
ve Bat› edebiyat›n›n sars›c› etkisi alt›na girmifl olan bizlere yeniden
ö¤reten Bat›l›lar olmufltur. Bat› dillerine ünlü, tuhaf, kimi zaman
kafadan çatlak ya da malumatfürufl çevirmenlerce defalarca çevril-
mifl olan bu kitab›n sözünü etti¤im Antoine Galland taraf›ndan ya-
p›lm›fl Frans›zca çevirisi en ünlüsüdür. Galland’›n 1704’te Fransa’da
yay›mlanmaya bafllayan çevirisi ayn› zamanda en etkili, en kal›c› ve
en çok okunmufl olan›d›r da. Binbir Gece Masallar›’n›n asl›nda bu çe-
viriyle tamamland›¤›n›, bu çeviri yüzünden bu bitip tükenmez hi-
kâyeler orman›n›n bütün dünyada ünlü oldu¤u söylenebilir. Gal-
land’›n çevirisinden, o s›rada ve sonraki yüzy›lda Bat› edebiyat›n›
yapan en büyük yazarlar verimli bir flekilde etkilendiler. Stendhal,
Coleridge, De Quincey ve Edgar Allan Poe’nun eserlerinde Binbir
Gece Masallar›’n›n rüzgâr› eser. Bütün kitab› okumaya giriflti¤imiz-
de bu etkilerin asl›nda s›n›rl› oldu¤unu da hissederiz. “Do¤u’nun
gizemli yan›” diyebilece¤imiz bir fley; harikalar, tuhafl›klar, do¤a-
üstü olaylar, korkutucu kimi sahneler ve bu malzemeyle yap›lm›fl
baz› hikâyeler... Ama Binbir Gece Masallar› yaln›z bunlar de¤ildir.

Yirmi yafllar›mda kitab› ikinci okuyuflumda bunu daha iyi an-
lad›m. Kitab› ikinci defa 1950’lerde Türkçede ç›km›fl Raif Karada¤
çevirisinden okumaya bafllad›m. Tabii ki bütün akl› bafl›nda okur-
lar gibi, gene kitab›n tamam›n› de¤il, bir k›sm›n›, içimden geldi¤i
gibi, akl›ma esti¤i gibi, ciltten cilde kar›flt›ra kar›flt›ra okuyordum.
Bu ikinci okuyuflumda Binbir Gece Masallar› bana itici, huzursuz
edici bir fley gibi geldi. Hem merakla hikâyeleri yutar gibi okuyor,
hem de kitaba bir öfke, bir k›zg›nl›k duyuyordum. Kimi klasik ki-
taplara yapt›¤›m›z gibi, bir görev duygusuyla da okumuyordum
ama: Merakla ve merak›mdan öfkelenerek okuyordum.

Bugün, otuz y›l sonra o ikinci okuyuflta bende huzursuzluk
uyand›ran fleyin ne oldu¤unu biliyorum art›k. Pek çok masaldaki
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kad›n-erkek iliflkilerinin sars›c› derecede tekinsiz olmas›, kad›nla-
r›n ve erkeklerin durmadan birbirlerini aldatmalar›, kaz›klamalar›,
dolap çevirip birbirlerine madik atmalar› beni korkutmufltu. Binbir
Gece Masallar›’n›n dünyas›nda kad›nlar her zaman güvenilmezdir,
hiçbir zaman samimi de¤ildirler ve hep küçük oyunlar ve hilelerle
erkekleri kand›r›rlar. Zaten masallar›n anlat›lmaya bafllamas›, fieh-
razad’›n hikâyelerini söylemesi de sevgisiz bir adama karfl› hayat›-
n› kurtarmak isteyen bir kad›n›n hilesine dayan›r. Bütün kitab›
besleyen kad›nlar hakk›ndaki bu görüfl elbetteki ayn› hayal ve kül-
tür dünyas›nda yaflayan erkeklerin derin ve en temel korkular›n›
yans›t›r. Kad›nlar›n hile yap›p dolap çevirmede baflvurduklar› en
önemli silahlar›n›n cinsellikleri olmas› bu korkular› pekifltirir. Bin-
bir Gece Masallar› bu bak›mdan anlatt›¤› co¤rafyan›n erkeklerinin
en derin terkedilme, boynuzlanma ve yaln›z b›rak›lma korkular›n›
yans›t›r. Bu hikâyelerden en korkuncu ve okumas› mazohistçe
zevkli olan›, bütün hareminin zenci kölelerle kendisini aldat›fl›n›
seyreden padiflah›n hikâyesidir. Kad›nlar›n güvenilmezli¤i konu-
sundaki en temel erkek önyarg›lar› ve korkular›n› kalben hissede-
rek, ruhtan gelen hakiki bir heyecanla romanlar›nda derinden iflle-
yen Kemal Tahir’in bu hikâyenin parlak bir uyarlamas›n› kaleme
almas› hiç de rastlant› de¤ildir. Erkek korkular› ve kad›nlar›n gü-
venilmezli¤iyle t›k›fl t›k›fl dolu bu dünya yirmi yafl›mda bana fazla
bo¤ucu, fazla “oryantal” ve biraz da baya¤› gelmiflti. O zamanlar
Binbir Gece Masallar›’n›n kenar mahalle duyarl›l›¤›na ve zevklerine
fazlaca batm›fl oldu¤unu hissetmifltim. Kötülük, iki yüzlülük ve
baya¤›l›k bu hikâyelerin ço¤unda insanlar›n düfltü¤ü, düflürüldü-
¤ü bir çirkinlik olarak dramlaflt›r›lm›yor, yaln›zca çarp›c› ve tiksin-
ti verici yanlar› ve hikâye zevki için bize bir kere, bir kere daha
gösteriliyordu.

Bu ikinci okumamda hissetti¤im tats›zl›k Avrupal›laflma ve
Bat›l›laflmay› bir çeflit “püritenleflme” olarak alg›lamam yüzünden-
di belki ve anlay›fls›zl›¤›mda yaln›z da de¤ildim. O zamanlar be-
nim gibi modernleflme merakl›s› gençlere Do¤u klasiklerinin ço¤u
bafl edilmesi güç ve karanl›k birer orman gibi gözükürdü. Bizi on-
lara yaklaflt›r›p sevdirecek modern anahtarlar da yoktu elimizde.

Binbir Gece Masallar›’na üçüncü okuyuflumda ›s›nabildim en
çok. Bu sefer kitaba son dönem Bat› edebiyat›n›n onda buldu¤u ve
efsanelefltirdi¤i yan›ndan yaklaflt›m: Bir büyük hikâyeler denizi ol-
mas›na, kitab›n bitip tükenmezli¤ine, iddias›na ve içindeki gizli
geometriye ilgi duyarak okudum onu. Gene her zamanki gibi
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içimden geldi¤i gibi, bir hikâyeden di¤erine atlayarak ve s›k›ld›-
¤›m hikâyeyi b›rak›p bir di¤erine bafllayarak okuyordum. Kitab›
konusundan çok düzeni, boyutu, h›rslar› yüzünden sevmeye karar
vermifl olmam, bir zamanlar beni huzursuz eden kötücül kenar
mahalle ayr›nt›lar›na kafam› takmaktan al›koydu beni. Üstelik,
belki de art›k hayat›n asl›nda o kötücül ve güvenilmez ayr›nt›larla
yap›ld›¤›n› kendi yaflam deneyimlerimden anlam›flt›m. Böylece,
bu üçüncü okuyuflumda Binbir Gece Masallar›’nda daha edebi ola-
na, yüzlerce y›ld›r eskimeyen mant›k oyunlar›na, k›l›k k›yafet de-
¤ifltirme, bir baflkas›n›n yerine geçme, saklanma gizlenme ayr›nt›-
lar›na dikkat edip zevk ald›m. Harun Reflid’in k›l›k de¤ifltirip ken-
di benzerini, sahte Harun Reflid’i bir gece gizlice dikizledi¤i son
derece çarp›c› bir hikâyeyi kendi roman›m Kara Kitap’ta 1940’lar›n
‹stanbul’unun siyah beyaz filmlerden ç›kma havas›yla birlefltir-
dim. Otuz befl yafl›mdan sonra hakk›nda okudu¤um ‹ngilizce reh-
ber kitaplar›n da yard›m›yla, Binbir Gece Masallar›’n›, okudukça s›-
n›rs›zl›¤›, gizli mant›¤›, iç flakalar›, zenginli¤i, tuhafl›¤›, güzelli¤i
ve tuhaf güzelli¤i, çirkinli¤i, edepsizli¤i, baya¤›l›¤›, saçmal›¤› orta-
ya ç›kan bir hazine olarak görmeyi ö¤rendim. Binbir Gece Masallar›
ile önceki aflk ve nefret iliflkim, ilk okumalar›m, hayat› oldu¤u gibi
kabul etmeyi ö¤renememifl bir çocu¤un hayalleriyle bir delikanl›-
n›n öfkeleri aras›nda geçmiflti. fiimdiyse Binbir Gece Masallar›’n›n,
t›pk› hayat gibi, oldu¤u gibi kabul edilmezse bize mutsuzluk vere-
cek bir fley oldu¤unu yavafl yavafl anlad›m. Okur bu kitab› hiçbir
bofl beklentiye ve umuda kap›lmadan içinden geldi¤i gibi ve kendi
keyiflerinin mant›¤›n› izleyerek okumal› bence. Ama Binbir Gece
Masallar›’n› okumaya giriflecek okura ak›l vermek de fazla cesaret.

Gene de okumak ve ölmek üzerine bu kitap arac›l›¤›yla bir iki
söz söylemek isterim. Binbir Gece Masallar› hakk›nda söylenen çok
yayg›n iki söz vard›r. Birincisi bu kitab› bafltan sona flimdiye kadar
kimsenin okuyamad›¤› üzerinedir. ‹kincisi, Binbir Gece Masallar›’n›
bafltan sona okuyan kiflinin ölece¤i üzerinedir. Birbirleriyle gizli
bir mant›kla birleflen bu iki uyar› okuru ihtiyatl› olmaya itecektir
elbette. Ama fazla korkakl›k etmeye de gerek yok. Binbir Gece Ma-
sallar›’n› okusak da okumasak da sonunda biz de ölece¤iz.

Orhan Pamuk
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Türkçeye Çevirenin Önsözü*

“Râviyân-› ahbâr ve nâk›lân-› âsâr ve muhaddisân-› rûzigâr
flöyle rivâyet ederler ki” (Haberleri duyuranlar, eserleri nakleden-
ler ve zaman›n olaylar›n› anlatanlar bildirirler ki) diye bafllar eski
Do¤u masallar›.

Bundan dolay›, masal anlatanlara eskiden “râvi” denirdi. Râ-
vilerin en ünlüsü de Binbir Gece Masallar›’n› anlatan fiehrazad olsa
gerek.

Eski zamanlarda Hint ve Çin diyarlar›nda hüküm süren fiehri-
yar ve fiahzaman adl› iki kardefl hükümdar, kar›lar› taraf›ndan al-
dat›lmak felaketine u¤ram›fllar. Bu olaylar›n etkisiyle fiehriyar, ken-
di ülkesinde, her gün baflka bir k›zla evlenip ertesi gün onu idam
ettirir olmufl; bu yüzden vezirin güzel, bilgili ve ak›ll› k›z› fiehrazad,
hükümdarla evlenip ya bu u¤urda yaflam›n› yitirmeye ya da kurtu-
lup ülkenin tüm kad›nlar›n› da bu beladan kurtarmaya karar ver-
mifl, bin güçlükle babas›n› da ikna etmifl.

O gece gerde¤e girmeden önce, hükümdardan son dilek ola-
rak k›z kardefli Dünyazad’› görmek istemifl; Dünyazad da ondan
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* Bu önsözün bir bölümü, Marmara Üniversitesi ile Frans›z Anadolu Araflt›rmalar›
Enstitüsü’nün birlikte 10-11 May›s 1988 günleri aras›nda düzenledikleri “Binbir
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son bir dilekte bulunmufl, “Ne olursun ablac›¤›m, o güzel masalla-
r›ndan birini son defa bana anlat!” diyerek.

Hükümdardan ruhsat ald›ktan sonra, ilginç ve merak uyand›-
ran bir masal anlatmaya bafllam›fl fiehrazad; ve flafak sökerken en
heyecanl› yerinde kesmifl masal›, gündüz masal anlat›lmaz diye…

Ne var ki, Dünyazad kadar Hükümdar fiehriyar da meraklan-
m›fl ve masal›n sonunu getirmek üzere fiehrazad’›n can›n› ba¤›flla-
m›fl. Böylece büyü bozulunca, her gece birbirinden güzel masallar›
birbirine ekleyerek bin bir gece masal anlatm›fl fiehrazad. Bu arada
hükümdarla seviflmeyi de sürdürerek üç çocuk sahibi olmufl. So-
nunda masallar bitmifl. Ancak fiehriyar, bu kadar güzel ve ak›ll›
bir efle kavuflup ondan üç çocu¤u da olunca, fiehrazad’›n can›n›
ba¤›fllam›fl.

Do¤u kültüründe masal gelene¤i önemli bir yer tutar. Bir yan-
dan t›pk› Bat›’daki “chanson de geste”i yayan “troubadour”lar gi-
bi, bizde de saz flairleri flark›l› öyküler söyleyerek, öte yandan
meddahlar geçmifl dönemlerden masallar ve öyküler anlatarak bu
gelene¤i sürdürdüler.

Sonradan birço¤u taflbasmas› olarak yay›mlanan bu öykü ve
masallarda, t›pk› Binbir Gece Masallar›’nda veya fieyh Sadi’nin Bos-
tan ve Gülistan’›nda ya da fieyh Nefzavi’nin It›rl› Bahçe’sinde kul-
land›¤› yöntemle, bir yandan öykü anlat›l›rken öte yandan ünlü
flairlerin fliirleri ya da flark›larla öyküyü aç›klama yoluna gidiliyor
ve öykü böylece zenginlefliyordu.

Binbir Gece Masallar›’n›n Yay›l›fl›

Binbir Gece Masallar›, 18. yüzy›lda ilkin Antoine Galland tara-
f›ndan ‹stanbul’da ve Kahire’de yap›lan araflt›rmalar sonunda,
Fransa yoluyla tüm Avrupa’ya tan›t›ld› (Mille et une nuits [“Binbir
Gece”], 1704-1717, 12 cilt). Ancak Galland, edebi de¤erinin yüceli-
¤i kadar ilginç ve örnek sa¤layan nitelikleri de belirgin olan bu
masallar› çevirirken “expurgé“ etmekten yani “ay›klamak”tan da
kendini al›koyamad› (1818’de ‹ngiltere’de Shakespeare’i sansürle-
yerek The Family Shakespeare [“Aileler için Shakespeare”] ad›yla
yay›mlayan ve böylece ‹ngilizcede “ay›klamak, sansürlemek” an-
lam›ndaki “bowdlerize etmek” filinin ortaya ç›kmas›na yol açan
Thomas Bowdler gibi). XIV. Louis saray›n›n “nezahet”ine uygun
bir tutumdu bu. Ancak Galland’›n hizmeti öylesine büyük ve
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önemliydi ki, bu ay›klama çabas› bile hizmetinin de¤erini gölgele-
yemedi.

Tüm dünyada fikir ve sanat hayat›n› genifl flekilde etkileyen
Binbir Gece Masallar›’n›n gerçek de¤eri, 19. yüzy›l›n sonu ve 20.
yüzy›l›n bafl›nda, bunlar› oldu¤u gibi (1899-1904; 16 cilt) Arap-
çadan aktaran Dr. Joseph Charles Mardrus’ün çabalar›ndan son-
ra ortaya ç›kt›. Her bir cildi Mardrus’ün ça¤dafl› ve dostu olan
Stéphane Mallarmé, Paul Valéry, Anatole France, José-Maria de
Hérédia, André Gide, Maurice Maeterlinck, Pierre Louÿs, Rémy
de Gourmont gibi edebiyatç›lara adanan bu çeviri, edebi çevre-
lerde, daha önce Galland’›nkine gösterilen ilgiden de öte bir ilgi
gördü.

Öte yandan, ‹ngiltere’de, Do¤u dillerinden çeviriler yaparak
ünlenmifl, ayr›ca Frans›z flairi François Villon’u da çevirerek ‹ngi-
lizlere tan›tm›fl olan John Payne Binbir Gece Masallar›’n› ‹ngilizceye
çevirdi. Ard›ndan, Sir Richard Francis Burton da 1885-1888 y›llar›
aras›nda yay›mlad›¤› dipnotlarla zenginlefltirilmifl çevirisinde (The
Arabian Nights’ Entertainments or the Book of a Thousand Nights and a
Night [“Arap Gece E¤lenceleri ya da Binbir Gece Kitab›”]) Dr.
Mardrus’ün yolunu tuttu; yani masallar› ay›klamad›.

Almanya’da, di¤er çevirmenler aras›nda Enno Littmann, 1839
Kalküta bask›s›nda yine do¤rudan do¤ruya Arapçadan alt› cilt (12
kitap) halinde bir çeviri yapt›¤› gibi; ‹spanya’da Blasco Vicente
Ibañez de, Mardrus’ün çevirisini gözönünde tutarak Binbir Gece
Masallar›’n› ‹spanyolcaya çevirdi.

Daha 19. yüzy›lda, Rusça dahil, hemen hemen dünyan›n tüm
dillerine çevrildi Binbir Gece Masallar›. Ayr›ca çocuklar için özet ya
da seçme öyküler halinde de yay›mland›.

Binbir Gece Masallar›’n›n Türkçe elyazmalar›na Türkiye kü-
tüphanelerinde fazla rastlanmaz. En eski çevirilerden biri, ilk 55
geceyi içeren ve tahminen 15. yüzy›ldan kalma bir yazmad›r. Çe-
virmeni belli olmayan bu yazman›n Bursa ‹l Halk Kütüphanesi
ve Paris Bibliothèque Nationale nüshalar› bulunmaktad›r. 17.
yüzy›lda Beyânî taraf›ndan anlafl›l›r bir dille çevrilen on ciltlik
Türkçe yazman›n tek nüshas› da yine Paris Bibliothèque Nati-
onale’dedir. Antoine Galland taraf›ndan ‹stanbul’da sat›n al›n›p
Paris’e gönderilen bu nüshada cinsellik içeren bölümler korun-
mufl bulunmaktad›r.

Türkiye’de bu masallar›n, elyazmalar› d›fl›nda ilk derli toplu
eski yaz› bask›s›, 19. yüzy›lda Sultan Abdülaziz zaman›nda dört
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cilt halinde yay›mlanm›flt›r. Ahmed Nazif taraf›ndan çevrilmifl
olan bu nüsha Mekteb-i Sanayi Matbaas›’nda bas›lm›flt›r. (Bu çevi-
rinin daha önce alt› cilt halinde Matbaa-i Âmire’de bas›l›p yay›m-
lanm›fl bir baflka nüshas› oldu¤u, de¤erli araflt›rmac› Türker Acar-
o¤lu’ndan ö¤renildi.). Her iki bask› da tarihsizdir. Bir nüshas› da
bizde bulunan bu çevirinin bafl taraf›na kitab›n as›l yazar›n›n Ab-
basi Dönemi’nde yaflam›fl olan Esmâî oldu¤u, Elf Leyle ve Leyle
(“Binbir Gece”) ad›n›n onun taraf›ndan konuldu¤u, kitab›n Türk-
çeye Binbir Gece veya di¤er ad›yla ‹bretnümâ olarak çevrildi¤i ve
çevirmeninin de Lâmiî Çelebi oldu¤unu gösterir bir not düflül-
müflse de, üçüncü sayfada gerçek çevirmenin Ahmed Nazif oldu-
¤u belirtilmektedir. 

Eski harflerle, Binbir Gece Hikâyeleri ad›yla ve üç kitap halinde
yay›mlanm›fl (1922) bir baflka çeviri de Vedad Örfî [Bengü] imzas›-
n› tafl›maktad›r. 

Binbir Gece Masallar›’n›n daha sonra, 1927-1932 y›llar›nda fasi-
küller halinde, bir k›sm› Arap, bir k›sm› Latin harfleriyle ve ak›c›
bir dille, Resimli Ay Yay›nevi’nce cep kitab› olarak ç›kar›ld›¤› gö-
rülmüfltür. 

Bundan sonra özet olarak ya da seçilmifl öyküler halinde pek
çok yay›n› varsa da bugüne kadar masallar›n Türkçeye tam bir çe-
virisi yap›lamam›flt›r. Yeni harflerle bas›lm›fl üç eksik çeviriden
ayr›ca söz etmekte yarar var: Rifat Necip’in 1946’da bas›lan Binbir
Gece Hikâyeleri; manzum k›s›mlar› Rak›m Çalapala taraf›ndan dü-
zenlenen 1949-1954 tarihli Selâmi Münir Yurdatap çevirisi; Ak Ki-
tabevi’nin 1959-1961’de yay›mlad›¤› dört ciltlik Raif Karada¤ çevi-
risi. Ülkemizde Binbir Gece Masallar›’n›n tam çevirisini yapmak
üzere giriflilen sonraki çabalar da yar›da kalm›flt›r. 

Öte yandan, Türkçede çocuklar için haz›rlanm›fl çok say›da
seçme bulunmaktad›r. Halit Fahri Ozansoy’un 1957’de Do¤an
Kardefl Yay›nlar› için çevirip haz›rlad›¤›, Gemici Sindbad, Alaad-
din ve Ali Baba ile K›rk Haramiler gibi en tan›nm›fl kahramanlar›n
öykülerini içeren Binbir Gece Masallar› da bunlar aras›ndad›r. 

Türkiye Türkçesiyle yay›mlanm›fl eski çeviriler aras›nda dört
ciltlik Ermeni harfli Türkçe bask›dan da söz etmek gerekir. 1. cildi
(1891) Hovannes Tolayan, sonraki üç cildi (1892) ise M.B. Arabac›-
yan taraf›ndan çevrilen ve Bin Bir Gece ad›n› tafl›yan bu yay›n, dili-
nin anlafl›l›rl›¤› ile dikkat çekmektedir. Türkiye Türkçesi d›fl›nda
da befl cilt olarak Muhammed Fatih Halidi taraf›ndan çevrilip Ka-
zan’da bas›lm›fl Alf Leyla ve Leyla (1897-1899) ile Ali Abbas Müznib
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taraf›ndan çevrilip Bakü’de yay›mlanm›fl Elfleyla (1910-1912) adl›
Tatar ve Azeri Türkçeleriyle çeviriler bulundu¤unu belirtmekte
yarar vard›r.

Masallar›n kayna¤›n›n Çin’den Kuzey Afrika’ya kadar uza-
nan bir haritada, Çin Hindi, Hindistan, ‹ran, Irak, Türkiye, Suriye
ve M›s›r’› da içeren ülkelerde bulundu¤u art›k bilinmektedir.

1966-1967’de Fransa’da Bibliothèque Nationale’de ve Suri-
ye’de Cizvit kitapl›klar›nda bulunan elyazmas› nüshalar› incele-
yen René Khawam, Binbir Gece Masallar›’n› yeniden çevirerek dört
büyük cilt halinde yay›mlam›flt›r (1986-1987’de bu çevirinin ikinci
bask›s› yap›lm›flt›r). 1970 y›l›nda, tarihçi, romanc›, flair ve komed-
yen Armel Guerne de, Khawam’› izleyerek, alt› ciltlik bir çeviri
yapm›flt›r. Her iki çeviri de ay›klanmadan yay›mlanm›flt›r.

Ancak René Khawam, daha önce çeviriler yapan Antoine
Galland, Joseph Charles Mardrus, Richard Francis Burton, Enno
Littmann gibi çevirmenlere karfl›n, “Eski Öyküler” ad› verilen
“Alaaddin’in Sihirli Lambas›”, “Ali Baba ve K›rk Haramiler” ve
“Gemici Sindbad’›n Gezileri”ni Binbir Gece Masallar›’ndan ay›r-
m›fl, bunlar›n asl›nda Binbir Gece Masallar›’na dahil olmay›p son-
radan eklendi¤ini iddia etmifltir. Biz, bu konuda, bir tart›flmaya
girmeyece¤iz.

Masallar›n yay›n› konusundaki son büyük geliflme 1984’te
Chicago ve Harvard üniversitelerinde Arapça profesörü olan
Muhsin Mehdi’nin Arapça yay›mlad›¤› Elf Leyle ve Leyle oldu.
Mehdi 1959’da bir “ortak ata” yani bir arketip elde etmek için Su-
riye elyazmalar›n› karfl›laflt›rmaya bafllam›fl, daha sonra ayn› çal›fl-
may› M›s›r elyazmalar› üzerinde uygulam›flt›. Sonra da  yeniden
kurulmufl bu iki metni karfl›laflt›rarak bir “arketip” elde etti. Meh-
di, bu arketipin 13. yüzy›lda ve 14. yüzy›l›n bafllar›nda Suriye’de
yaz›lm›fl bir kaynaktan kopya edildi¤ini, bu kayna¤›n da daha eski
bir Irak versiyonundan kaynakland›¤›n› iddia ediyordu.

1990’da Hüseyin Haddevi, Mehdi’nin kitab›n› ‹ngilizceye çe-
virdi. Onun versiyonu sadece erken Suriye elyazmas›nda bulunan
öyküleri içeriyordu; hatta, bu yazmada sadece bir iki sayfas› yer
ald›¤› için, “Kamerü’z-Zaman ve Bedrü’l-Büdur” öyküsünü bile
almam›flt›. 1994’te ise, kamuoyu bask›s›na boyun e¤erek, Bulak
bas›m›ndan ve baflka kaynaklardan derledi¤i popüler birkaç masa-
l›n yer ald›¤› ikinci bir cilt ç›kard›.
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Binbir Gece Masallar›’nda Tema ve Teknik

Binbir Gece Masallar›’n›n ana temas›n›n, “kad›n›n sadakatsizli-
¤i” oldu¤u söylenebilir. Ancak, asl›nda fiah fiehriyar’a ait olan bu
teze karfl› fiehrazad, kad›n›n, ana, efl, k›z kardefl ve k›z çocuk ola-
rak varl›¤›n› yücelten, belki de dünyada ilk (Aristophanes’in
Lysistrata’s› ilk say›l›rsa, ikinci) ve en önemli feminist görüflü olufl-
turabilecek bir anti-tez getirmektedir.

Kitap bütünüyle bu iki fikrin genifl bir sentezini yapmakta ve
sonunda, fiehrazad’›n fikrinin üstünlü¤ünü kan›tlamaktad›r. An-
cak bu genifl sentez, “masal içinde masal” fleklinde labirentlerle
dolu bir sisteme oturtulmufltur. Sonunda da bu labirentlerden ra-
hatça kurtulma olana¤›n› sa¤layarak.

Bu bak›mdan, Binbir Gece Masallar›’na, “çerçeve öykü” tekni-
¤inin klasik bir örne¤idir denebilir. Ana-öyküler, fiehrazad’›n, ya-
flam›n› korumak için bir öykücü olarak çerçeve oluflturacak biçim-
de kurnazca düzenlemeleriyle oluflur. Böylece, do¤aüstü pericelik
öyküleriyle, Alaaddin, Ali Baba ve Sindbad gibi “iyi yürekli kifli-
ler”in öyküleri, toplumsal ve ahlaksal anlaml› di¤er küçük öykü-
ler, aflk öyküleri ve farslar›n araya sokuldu¤u, ‹skender’in, Hazreti
Süleyman’›n, flah ve halifelerin (özellikle Halife Harun Reflid’in)
mit ve lejandlar›ndan kaynaklanan anekdotlar›n zengin ak›fl›, ana-
öykünün s›n›rlar›n› çabucak unutturur. 

Binbir Gece Masallar›’n›n bu sistemati¤i, benzer yap›tlardan
Geoffrey Chaucer’in Canterbury Tales’inde (Canterbury Öyküleri,
Çev. Nazmi A¤›l, YKY, ‹stanbul, 1994) ve Giovanni Boccaccio’nun
Decameron’unda (Çev. Rekin Teksoy, O¤lak, ‹stanbul, 1997, iki cilt)
belli ölçüde kullan›lmaktad›r.

Nitekim Chaucer, Canterbury Öyküleri’nde, Canterbury’ye hac
eda etmek üzere yola ç›kan hac›lar›n yolda, bir handa ve gezileri
s›ras›nda bulduklar›, sonradan kendilerine kat›lan her tabakadan
kimselerin anlatt›klar› öyküleri sekiz grupta toplam›fl, Boccaccio
da Decameron’da, Rönesans ‹talyas›’nda veba salg›n›ndan kaçarak
bir flatoya s›¤›nan yedisi kad›n üçü erkek on soylu kiflinin s›rayla
her gün anlatt›¤› öyküleri naklederek on günü tamamlad›ktan
sonra flatodan ayr›l›fllar›n› anlatm›flt›r.

Nas›l Binbir Gece Masallar›’nda soylu kiflilerin, hatta bizzat Ha-
life Harun Reflid’in bulundu¤u meclislerde gedalar (dilenciler), ha-
mallar ve kalenderler (dilenci dervifller) bulunuyorsa; Chaucer’›n
hac yolcular› da, kendilerine benzer kiflilerin öykülerini anlatan her
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tabakadan kiflilerden oluflmufl; Boccaccio’nun öykülerinde de ger-
çekçi bir tutumla krallar kadar dilencilere de, soylu kad›nlar kadar
bal›kç› kad›nlara da yer verilmifl, anlat›lan serüvenler, yaflamda gö-
rüldü¤ü gibi, beklenmedik sonuçlara ulaflan çeflitlilikler sunmufltur.

Ancak Binbir Gece Masallar›, bize tema olarak, di¤erlerinden
daha tutarl› görünmektedir.

Binbir Gece Masallar›’n›n Etkileri

Binbir Gece Masallar› fikir ve edebiyat alanlar›n› etkiledi¤i gibi,
opera, bale, tiyatro ve sinema gibi di¤er sanatlarca da ele al›narak
de¤erlendirilmifltir. Edebi bir eserin de¤erinin ölçüsü, hiç kuflku-
suz, yaz›ld›¤› s›rada ve yaz›ld›ktan yüzy›llar sonra gittikçe artan
bir ilgiyle okuyucu bulabilmesi, baflka eserlere ilham kayna¤› ola-
bilmesidir. Bu bak›mdan incelendi¤inde, dünya edebiyat›nda Bin-
bir Gece Masallar›’n›n üzerine ç›kacak bir esere rastlanmaz.

Sözkonusu masallar, bu aç›lardan, Homeros’un ‹lyada ve Ody-
sseia’s›ndan da, Boccaccio’nun Decameron’undan da, Shakespeare’in
oyunlar›ndan da, Goethe’nin Faust’undan ya da Hugo’nun Sefil-
ler’inden de üstündür. Çünkü sayd›¤›m›z eserler daha çok Bat› kül-
türünün yay›ld›¤› yerlerde tan›nd›klar›, esin kayna¤› olduklar› hal-
de; Binbir Gece Masallar› dünyan›n bütün ülkelerinde halâ bafltac› ol-
may› sürdürmektedir. Bu masallar, her ülkede durmadan yeni bas-
k›lara konu olmakta, renkli renksiz resimlerle donat›lmakta, film, ti-
yatro oyunu, opera ve balelere konu oluflturmakta; e¤lence yerleri-
ne ve sanayi ürünlerine bile bu masallar›n kahramanlar›n›n adlar›
verilmektedir: “fiehrazad Gece Klübü”, “Alaaddin Sobalar›” gibi.

‹flin daha da ilginç yan› fludur: Baflka eserler daha çok edebi-
yat alan›nda etki gösterdikleri halde, Binbir Gece Masallar›, sosyal
alanda, politika alan›nda isim yapm›fl kiflilere de yol gösterici ol-
mufltur.

Binbir Gece Masallar›’n›n etkilerini tam olarak göstermeye im-
kân olmad›¤›ndan, burada baz› örnekler vermekle yetinece¤iz.

Binbir Gece Masallar›’n›n en çok etkiledi¤i Fransa’da, masal ge-
lene¤i, esasen Perrault, Madame d’Alnoy, Madame Murat gibi ya-
zarlar›n arac›l›¤› ile bafllat›lm›flt›. Bundan dolay› Binbir Gece Masal-
lar›’ndaki Ali Baba’n›n, Alaaddin’in ve Sindbad’›n öyküleri Fran-
s›z ayd›nlar› kadar halk aras›nda da kolayl›kla yay›lm›fl, rahatça
kabul edilmifltir.
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Her fleyden önce XVIII. yüzy›la kadar Fransa’da ve genellik-
le Avrupa’da sadece beysoylular›n ya da kentsoylular›n yaflam›
roman konusu olarak ele al›n›rken, Binbir Gece Masallar›’nda flah-
lar›n, halifelerin ve zengin kiflilerin oldu¤u kadar; bal›kç›lar›n,
oduncular›n, kalenderlerin (dilenci dervifllerin), halktan esnafla-
r›n da öykülerinin anlat›lmas› Frans›zlar› çok flafl›rtm›fl; o tarih-
ten sonra yaz›lan romanlarda s›radan adamlar›n da kahraman
olabilmesi düflünülmüfltür. Örne¤in, Edmond Rostand Cyrano de
Bergerac’ta aksoylular› anlat›rken; baflka romantikler, örne¤in
Victor Hugo Notre Dame’›n Kamburu’nda (Notre Dame de Paris)
Qasimodo adl› kambur bir zangoçun, Sefiller’de (Les Misérables)
Jean Valjean adl› bir kürek mahkûmunun roman›n› yazm›flt›r.
Yani Avrupa’da roman yoluyla edebiyatta yeni bir tutum ortaya
ç›km›flt›r.

Gerçekten bu masallar ilk etkilerini, ilk yay›mlad›klar› Fran-
sa’da göstermifltir. Bunlardan etkilenen büyük adlar aras›nda Vol-
taire’i sayabiliriz. Frans›z ‹htilali’nin bu büyük fikir adam›, hemen
bütün eserlerinde Binbir Gece Masallar›’ndan etkilenmifltir. Tabii,
Voltaire, bu ifli kendi döneminin Fransa’s›ndaki toplumsal kuru-
lufllar›n köhneli¤ini daha iyi belirtmek için yapm›flt›r: Zadig, Safo¤-
lan (Candide) gibi romanlar›; Töreler Üzerine Deneme (Essai sur les
Moeurs) gibi eserleri bunu aç›kça ya da dolayl› olarak gösterir.

Montesquieu de ‹ran Mektuplar› (Lettres Persannes) ve Yasalar›n
Ruhu (Esprit des Lois) adl› eserlerinde, yasalar›n ve toplumsal kuru-
lufllar›n zamana, ülkelere, iklimlere göre farkl›l›klar gösterdi¤i yo-
lundaki fikirleri Binbir Gece Masallar›’ndan esinlenerek aç›klam›flt›r.
Montesquieu ‹ran Mektuplar›’n›, dönemindeki Frans›z toplumsal ve
siyasal kurulufllar›n›n art›k yarar de¤il, zarar veren kurumlar haline
geldi¤ini göstermek için, Do¤u masal› biçiminde yazm›flt›r.

Jonathan Swift’in Gulliver’in Gezileri’nde (Gulliver’s Travels),
Daniel Defoe’nun Robinson Crusoe’da, Oscar Wilde’›n masal ve öy-
külerinde, Andersen ve Grimm Kardefller’in masallar›nda Binbir
Gece Masallar›’ndan etkilendikleri yads›namaz.

‹ngiliz flairleri William Wordsworth ve Alfred Tennyson Bin-
bir Gece Masallar›’ndan etkilenerek fliirler yazm›fllard›r. Deyifl ye-
rindeyse, Köro¤lu’na bir “koçaklama”, Harun Reflid için de doku-
nakl› bir “gazel” yazm›fl olan Amerikal› flair Henry Wadsworth
Longfellow, “Halk›n Sesi” (“Wox Populi”) fliirine, “Kamerü’z-Za-
man ve Bedrü’l-Büdur” öyküsündeki bir ayr›nt›dan esinlenerek,
“Büyücü Marzavan, H›tay’› geçip / Bat›ya do¤ru yol ald›¤›nda, /
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Bedrü’l-Büdur’un övgüsünden baflka / Hiçbir fley duymad› yolu
boyunca” (Çev. S.Ö.) dizeleriyle bafllar.

Danimarkal› flair Adam Oehlenschläger de 1820’de “Alaad-
din’in Lambas›”n› fliirlefltirmifltir.

Öte yandan Binbir Gece Masallar›’ndan esinlenerek yaz›lm›fl
pek çok kitap vard›r. Rus yazar Julia Voznesenskaya’n›n Boccacc-
io’nun Decameron’undan esinlenerek, Leningrad Do¤umevi’nde
karantina alt›ndaki on kad›n›n birbirine anlatt›¤› öyküleri sergile-
yen Kad›nlar Dekameronu’nu (AFA, ‹stanbul, 1990) yazmas› gibi,
Frans›z yazar› Franz Toussaint de Le voyage du Califfe’te (Jules Tal-
lendier, Paris, 1927, “Halife’nin Gezisi”) Harun Reflid’i; Catharine
Hermary-Vieille Le Grand Vizir de la Nuit’de (1981, Gecelerin Veziri,
Çev. Hüseyin Boysan, Sungur, ‹stanbul, 1983) vezir Cafer el-Ber-
meki’yi canland›rm›fllard›r. André Miquel de Sept Contes des Mille
et Une Nuits (1987, “Binbir Gece Masallar›’ndan Yedisi”) bafll›¤› al-
t›nda yedi öyküyü ele alarak yorumlam›flt›r.

Chaucer’›n Canterbury Hikâyeleri’nde (The Canterbury Tales) yer
alan “Silahtar’›n Hikâyesi”, Binbir Gece’deki “Abanoz At” ve “Dün-
ya Hatun ve Tacü’l-Mülûk” öykülerine çok benzer. Chaucer’›n öy-
küsünün kufllar›n dilini anlayan büyülü bir yüzü¤ün söz konusu
oldu¤u bölümünün kayna¤› bu masallar›n ikincisi olmal›d›r.

“Uyan›k Uykucu” öyküsünün, Ebu Hasan’›n evine davet edi-
len Harun Reflid’in ev sahibini uyutarak halife oldu¤una inand›r-
mas›n› anlatan ilk k›sm›, Boccacio’nun Decameron’unda üçüncü ge-
ce anlat›lan sekizinci öyküye ve Shakespeare’in H›rç›n K›z’›n›n (Ta-
ming of the Shrew) ön-oyununda Christopher Sly’›n bafl›na gelen
olaya kaynakl›k etmifltir.

(Ayn› masal›n, Ebu Hasan’›n Harun Reflid’e karfl›l›k vermek
için onu kendisinin ve kar›s›n›n öldürdü¤üne inand›rd›¤› ikinci
k›sm› da Weber’in Abu Hassan operas›n›n kayna¤›d›r.)

‹ngiliz romanc› William Beckford, dokuzuncu Abbasi halifesi
Vâs›k Billah’›n yaflamöyküsünü temel alarak yazd›¤› Vathek’i (Çev.
‹smail Yerguz, Dost, Ankara, 1998) bir Binbir Gece fantazisi biçi-
minde kurmufltur.

O’Henry ile Edgar Allan Poe’nun Binbir Gece Masallar›’ndan et-
kilendikleri bilinmektedir. Poe’nun, dönemindeki bilimsel geliflme-
leri fiehrazad’a masal biçiminde anlatt›rd›¤› bir öyküsü (“The Tho-
usand-and-Second Tale of Scheherazade”) bile vard›r (Bu öykünün
Türkçede iki ayr› çevirisi bulunmaktad›r: “fiehrazad’›n Bin ‹kinci
Masal›”, Çev. Cem Akafl, Sanat Dünyam›z, Say›: 49, Güz 1992; “fieh-
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razat’›n Bin ‹kinci Gece Masal›”, Çev. Hasan Fehmi Nemli, fiehra-
zat’›n Bin ‹kinci Gece Masal› içinde, Ayraç, Ankara, 2000). 

Modern dünya edebiyat›n›n en ünlü romanc›lar›ndan Marcel
Proust, Dominique Jullien’in Proust et ses modèles (1989, “Proust ve
Modelleri”) kitab›nda gösterdi¤i gibi, “Kay›p Zaman›n ‹zinde” bafl-
l›kl› roman dizisinde Saint Simon’un an›lar› yan›nda Binbir Gece Ma-
sallar›’n› da anlat› modeli olarak kullanm›flt›r. (“Kay›p Zaman›n ‹zin-
de” dizisi Roza Hakmen’in çevirisiyle YKY’den yay›mlanm›flt›r.)

M›s›rl› yazar Necib Mahfuz (Arap Geceleri ve Günleri, 1982), ‹n-
giliz roman ve öykü yazar› Antonia S. Byatt (Çeflmibülbülün ‹çindeki
Cin, Çev. P›nar Kür, YKY, ‹stanbul, 1994) gibi pek çok ça¤dafl ya-
zar da Binbir Gece’den etkilenenler aras›ndad›r.

Umberto Eco’nun Il Nome della Rosa (Gülün Ad›, Çev. fiadan
Karadeniz, Can, ‹stanbul, 1986) adl› roman›nda “Kral Yunan’›n Ve-
ziri ile Hekimi Rûyan’›n Öyküsü”nde geçen kitap yapraklar›na sü-
rülen zehirle öldürme motifinin ustal›kla ifllendi¤i görülmektedir.
Bir baflka ‹talyan yazar, Italo Calvino, Se una notte d’inverno un viag-
giatore roman›nda (Bir K›fl Gecesi E¤er Bir Yolcu, Çev. Ülker ‹nce,
Can, ‹stanbul, 1990) Binbir Gece’nin temel izleklerinden olan “yafla-
m›n süreklili¤i” ile “ölümün kaç›n›lmazl›¤›” üzerinde de durur. 

Öncelikle karfl›laflt›rmal› dinler tarihi çal›flmalar›yla tan›nan
Mircea Eliade’nin Yafll› Adam ve Bürokratlar (Çev. Gamze Sar›, ‹tha-
ki, ‹stanbul, 2000) adl› uzun öyküsünde, kahraman, t›pk› fiehrazad
gibi, cellad›n›n merak›n› canl› tutarak ölümünü olabildi¤ince ge-
ciktirmek için, birbirine ba¤l› öyküler anlat›r.

Binbir Gece Masallar›’ndan özellikle teknik olarak etkilenen ye-
ni bir kitap Armand Herscovici’nin La Spirale de l’escargot (“Salyan-
gozun Sarmal›”) adl› kitab›d›r. Türkçeye Matematik Masallar› (Çev.
Ercüment Akad, Güncel, ‹stanbul, 2001) ad›yla çevrilen  bu kitapta
fiehrazad “1003. gece oldu¤unda” yeni masallar anlatmaya bafllar.
Ancak bu kez, anlatt›klar› Fibonacci dizisi, fraktal yap›lar ve Mo-
ebius fleridi gibi, bizi “say›lar›n harika evrenine götürecek ve dün-
yadaki uyumun gizemlerini bulma olana¤› verecek” olan matema-
tik öyküleridir. 

Yine de, ça¤dafl yazarlar içinde Binbir Gece’den en çok etkile-
nen, çocuklu¤unda Burton çevirisini (kendi deyifliyle: “müstehcen
oldu¤u için çat›ya saklanarak”) okumufl olan Jorge Luis Borges ol-
mal›d›r: Özellikle Ola¤anüstü Masallar (Çev. Ergün Akça, Mitos, ‹s-
tanbul, 1993) ve Düflsel Varl›klar Kitab› (Çev. Bora Komçez, Mitos,
‹stanbul, 1992), Binbir Gece Masallar›’ndan al›nt›larla doludur.
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Orhan Veli’den Behçet Necatigil’e, Hulki Aktunç’a, Türk ya-
zar ve flairleri de Binbir Gece’den etkilenmifltir kuflkusuz. ‹lginç bir
örnekle yetinirsek: Orhan Duru, fiifle adl› öykü kitab›nda “Binbir
Gecenin Son Gecesi”ni fiah fiehriyar’›n ölümüyle bitirir (Sarmal /
Toplu Öyküler içinde, YKY, 1996). 

Kuflkusuz, Binbir Gece Masallar› sadece edebiyatç›lar› etkile-
memifltir. Resimden müzi¤e, sahne sanatlar›ndan sinema ve çizgi
filme kadar pek çok alanda etkilerini görebiliriz.

Masallar› resimleyen sanatç›lar aras›nda ilk s›rada gelenler
William Harvey ve Gustave Doré’dir. Daha sonrakiler aras›nda ise
öncelikle Marc Chagall ve Henri Matisse’i sayabiliriz. Marc Cha-
gall 1948’de Binbir Gece Masallar›’n›n dördü için on üç taflbask›s›
resim yapm›flt›. Bu dizi 1996’da 376.500 Dolar’a sat›ld›: Bu fiyata
“kelepir” gözüyle bak›ld›. Henri Matisse ise, 1950’de, kesilip ya-
p›flt›r›lm›fl kâ¤›t üstüne pastelle (flimdi Carnegie Enstitüsü’nün Sa-
nat Müzesi’nde as›l› bulunan) “Binbir Gece” resmini yapt›.

Binbir Gece Masallar›’n›n renkli dünyas›na özellikle sahne sanat-
lar›n›n ilgisiz kalmas› beklenemezdi. Nitekim, 1810’da Weber (yuka-
r›da da söyledi¤imiz gibi) “Uyan›k Öykücü” öyküsünün son k›sm›n›
Abu Hassan (Ebu Hasan) ad›yla operalaflt›rd›. O¤ul Johann Strauss, ta-
mamlanm›fl ilk operettas› Indigo und die vierzig Räuber’i (Indigo ve K›rk
Haramiler), “Ali Baba ve K›rk Haramiler” öyküsü üzerine kurdu. Da-
ha sonra, bu operettan›n temalar›n› iflleyerek, daha büyük bir baflar›
kazanan bir vals besteledi: Tausend und eine Nacht (Binbir Gece). 

Rus besteci Rimski Korsakov’un orkestral fantazisi fiehrazad
(1888), kuflkusuz Binbir Gece’nin en ünlü müzikal uyarlamas› olma
özelli¤ini sürdürüyor. Hatta Stranger in Paradise (Cennetteki Yaban-
c›) gibi kimi sahne eserlerine de esin kayna¤› oluyor.

Puccini’nin ünlü operas› Turandot (1926), Cole Porter’›n müzi-
kali Alaaddin (1958), klasik/rock fusion orkestras› Renaissance’›n en
önemli albümü kabul edilen Scheherazade and Other Stories (1975,
fiehrazad ve Baflka Öyküler), müzikte hâlâ süren Binbir Gece’nin
önemli kilometre tafllar› aras›nda say›labilir.

1981’de librettosunu Jeremy James Taylor’un yazd›¤›, müzi¤i-
ni David Nield’in besteledi¤i Tin Pan Ali müzikali de fiehrazad,
Ali Baba, K›rk Haramiler ve Ali Baba’n›n kurnaz cariyesi Merca-
ne’nin serüvenlerini Amerika’n›n ça¤dafl yaflam›na uyduran bir
müzikal olmufltu. 

Yak›n zamanlarda yine Rusya’da Fikret Amirov, Binbir Gece
Masallar› (1979) balesinde, fiehrazad’›n, Sindbad’›n, Bedrü’l-Bü-
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dur’un, Ali Baba’n›n ve Alaaddin’in öykülerini bale sanat› içinde
yorumlad›. Frans›z yazar Richard Sondée’nin tiyatro oyunu olarak
yazd›¤› ve Luiz Menasé’nin sahneye koydu¤u 1001 Gece, Fikret
Amirov’un balesi gibi ‹stanbul’da da sahneye konmufltu. fiehrazad
yan›nda Aziz ile Azize’nin, Kamerü’z-Zaman’›n ve Hayatü’n-Nü-
fus’un öykülerini de sahneye getiren bu bale, yanl›fl bir de¤erlen-
dirme ile müstehcenlikten kovuflturmaya u¤ram›flt›. 

Binbir Gece Masallar›, bütün sanatlar içinde en çok sinema ala-
n›nda ifllenmifltir.

Sessiz sinema döneminde Guy de Teramonte, Pathé-Consorti-
um ad›na çekti¤i La Ville Petrifié (Tafllaflm›fl Kent) filmiyle bu uyar-
lamalar›n ilk örneklerinden birini verdi. Avrupa ve Amerika’daki
di¤er uyarlamalar aras›nda Raoul Walsh’un United Artists Kuru-
mu ad›na çevirdi¤i The Thief of Baghdad (1924, Ba¤dat H›rs›z›) baflta
gelmektedir. Maria Montez’le Turhan Bey’in baflrolde oynad›klar›
fiehrazad; yine Maria Montez’in John Hall ile çevirdi¤i Arabian
Nights (1942, Binbir Gece Masallar›), John Rawlings’in yönetti¤i Ali
Baba and the Forty Thieves (1944, Ali Baba ve K›rk Haramiler), Donald
O’Connor ile Vittorio de Sica’n›n oynad›¤› ve Henri Levin’in yö-
netti¤i Wonders of Alaaddin (Alaaddin’in Harikalar›) ve Fransa’da ün-
lü komedyen Fernandel’in çevirdi¤i Ali Baba da Binbir Gece Masal-
lar›’n›n sinema uyarlamalar›na örnek oluflturur.

Kuflkusuz tüm sinema uyarlamalar› içinde en ünlüsü, baflro-
lünü Douglas Fairbanks’in üstlendi¤i Ba¤dat H›rs›z›’d›r. Binbir Gece
Masallar›’ndaki uçan at, sihirli hal›, t›ls›ml› urgan ve tozdan yarat›-
lan ordular gibi mucizelerin canland›r›ld›¤› bu film, o devirde
dünyan›n en çok seyredilen filmlerinin bafl›na geçmiflti. Sinema ta-
rihçileri Fairbanks’in Ba¤dat H›rs›z›’n› Ramon Navarro’nun oyna-
d›¤› Ben-Hur’u ile birlikte Amerikan sessiz sinemas›n›n alt›n ça¤›n-
daki en önemli iki eserden biri olarak gösterirler.

Daha sonra ‹ngiltere’de Rex Ingram’›n yönetti¤i, Alexander
Korda’n›n üretti¤i ve baflrollerinde Sabu ile Conrad Veidt’›n bu-
lundu¤u bir di¤er Ba¤dat H›rs›z› versiyonu (1940), gerek renk ve
teknoloji, gerekse oyun kalitesi bak›m›ndan oldukça yüksek dü-
zeyde oldu¤u halde, sessiz versiyonunun sa¤lad›¤› baflar›ya ulafla-
mam›flt›r.

Yak›n tarihli uyarlamalardan biri Tacik yönetmen Tahir Sabi-
rov’un 1987’de çekti¤i fiehrazad’›n Yeni Öyküleri’dir. Bu film her ne
kadar “Ball› Künefe” (“Eskici Maruf ve Kar›s› Fatma”) öyküsü
üzerine kurulu gibi görünse de, Binbir Gece Masallar›’n›n ünlü kah-
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ramanlar›ndan Alaaddin, Sindbad ve kurnaz Delile de devreye so-
kulmufllard›r.

M›s›r’da Togo Mizrahi’nin 1943’te çekti¤i Ali Baba ve K›rk Ha-
ramiler baflta olmak üzere bu masallardan esinlenen pek çok film
çevrilmifl; Güzel Sultan adl› bir baflka uyarlamada Leylâ Fevzi bafl-
rolü oynam›fl, Samiye Cemal de Ali Baba’da Mercane’yi canland›r-
m›flt›. Ayr›ca, yine Togo Mizrahi 1940’ta Elf Leyle ve Leyle’yi (Binbir
Gece), Ahmed Bedirhan da Harun Reflid’in Gözdesi’ni çevirdiler.

Son olarak 1990’da Philippe de Broca’n›n çevirdi¤i 1001 Gece
Masallar› adl› filmde fiehrazad rolünü Catherine Zeta-Jones oynad›.

Binbir Gece Masallar›, özellikle Amerika’da, çizgi filmlere de
konu oluflturdu. Bu çal›flmalar›n öncüsü, Dostumuz Atom adl› çizgi
filminde “Bal›kç› ile ‹frit” öyküsünü iflleyen Walt Disney oldu. Son-
ralar›, Mr. Magoo (Bay fieflibefl) ve Uncle Scrooge (Varyemez Am-
ca) gibi kahramanlar›n çizgi filmlerinde de “Alaaddin ve Sihirli
Lamba” konusu ifllendi. Masallar›n bütün dünyada belki de en çok
tan›nan kahraman› olan Alaaddin’in son olarak Disney yap›m› bir
uzun metrajl› çizgi filme ve bir bilgisayar oyununa konu oldu¤unu,
ayr›ca bilgisayarlarda kullan›lan bir “s›k›flt›rma program›”na da
(lamban›n cininden kinaye) “Aladdin” ad› verildi¤ini gördük.  

Yurdumuzda da Binbir Gece Masallar›’ndan pek çok sinema ve
çizgi film uyarlamas› yap›lm›flt›r. Bir fikir vermek üzere, pek sanat
de¤eri tafl›mayan sinema uyarlamalar›n›n kimilerini belirtelim: 

Cilâl› ‹bo ve K›rk Haramiler (Yön. Mehmet Dinler, Oyn. Feridun
Karakaya, An›t Film, 1964); fiehzade Murat ve Gülnaz Sultan (Yön.
Nuri Ak›nc›lar, Oyn. Yusuf Sezgin-Sevda Ferda¤, Dadafl Film,
1960); Harun Reflid’in Gözdesi (Yön. At›f Y›lmaz, Oyn. Tuncer Necmi-
o¤lu-Ajda Pekkan, And Film, 1967); Ba¤dat H›rs›z› (Yön. Ertem Gö-
reç, Oyn. Kartal Tibet, Akün Film, 1968-1969); Ali Baba ve K›rk Hara-
miler (Yön. Nuri Ergün, Oyn. Sadri Al›fl›k, Saner Film, 1971); Alaad-
din’in Lambas› (Yön. Natuk Baytan, Oyn. Y›lmaz Köksal, Kadri Film,
1971); Binbir Gece Masallar› (Yön. Ertem Göreç, Oyn. Mine Mutlu-Sa-
lih Güney, Birlik Film, 1971); fiehzade Sindbad Kaf Da¤›’nda (Yön. Mu-
harrem Gürses, Oyn. At›f Kaptan-Fikret Hakan, Ak›n Film, 1971).

Binbir Gece Masallar›’ndan yap›lan sinema uyarlamalar› içinde
hiç kuflkusuz en de¤erlisi Pier-Paolo Pasolini’nin, Giovanni Boc-
caccio’dan uyarlad›¤› Decameron ve Geoffrey Chaucer’dan uyarla-
d›¤› Canterbury Öyküleri ile birlikte Trilogia della vita (Yaflam Üçle-
mesi) ad›yla bir üçleme oluflturan Binbir Gece Masallar›’d›r. Pasolini,
Trilogia della vita (1975) bafll›kl› kitab›n›n önsözünde belirtti¤i gibi,
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bu filmde Binbir Gece Masallar›’ndan ald›¤› “Aziz ile Azize ve Ta-
cü’l-Mülûk” ve “Hamal ile Genç K›zlar” gibi öykülere Mark-
sist/Katolik bir yorum getirmifltir.

Masallar›n bu denli etkili olmalar›n›n evrensel nedeni, insa-
no¤lunun, tarihin her döneminde masala ve fantastik öyküye karfl›
ilgi duymufl olmas›d›r. Bu, bugün de böyledir! Ülkemizde televiz-
yonun gösterime bafllad›¤› ilk y›llarda Tatl› Cad› adl› dizide Sa-
mantha ile yak›n akrabalar› ve k›z›n›n dahil oldu¤u bir grup “tatl›
cad›”n›n burunlar›n› k›r›flt›rarak her istediklerini yapmalar›n›, ola-
naks›z oldu¤unu bile bile, zevkle izlemedik mi? Sonra, uzay film-
lerindeki yaflam›n tamamen düflsel oldu¤unu bildi¤imiz halde,
bunlar› da zevkle izlemedik mi? Bütün bu filmler ça¤dafl birer ma-
sal de¤il midir?

Binbir Gece Masallar›’n›n fikir ve sanat âlemindeki yank›lar›n›n
tüm örneklerini vermek, kuflkusuz,  bu incelemenin olanaklar› d›-
fl›ndad›r.

Binbir Gece Çevirileri ve Bu Çeviri

Sözünü etti¤imiz Galland, Mardrus ve René Khawam’›n Fran-
s›zca çevirileri ile Littmann’›n Almanca çevirisinin sistematiklerini
bir baflka yönden, kitapta bafll›klar›n kullan›lmas› bak›m›ndan,
karfl›laflt›rmak istiyoruz:

Elimizde bulunan, Galland’›n Garnier Frères Yay›nevi’nce üç
cilt halinde yay›mlanan çevirisinde, birçok versiyonda görülen ha-
tal› durumdan k›smen uzaklafl›lm›flt›r. fiöyle ki, Binbir Gece Masalla-
r›’n›n baz› versiyonlar›nda her gece anlat›lan bölüm, o gecenin ka-
ç›nc› gece oldu¤u bafll›k yap›larak verildi¤inde baz› tuhaf durum-
lar ortaya ç›k›yor. Masal bölünerek bazen bir gece için birkaç sayfa
yeterli görülüyor (özet yay›nlarda baz› geceler yar›m sayfaya kadar
indirilerek durum daha da tutars›zlafl›yor). Galland, beflinci gece-
den sonra, bu bölünmelerden kaç›narak gece say›s›n› zikretmeden
masal bafll›klar›yla anlat›m›n› sürdürmekteyse de; Dr. Mardrus’ün
ve Littmann’›n çevirilerinde masal bafll›klar› verilmekle birlikte her
gece ayr›ca belirtilmifltir. René Khawam ise, sadece masal bafll›kla-
r›n› kullanmakla yetinmifltir. Esasen, “binbir” deyimi Do¤u’da sa-
dece çoklu¤u belirtmek için kullan›ld›¤›na göre, Mardrus’le Litt-
mann’›n yöntemi elefltirilebilir. Ancak biz, Mardrus’ü oldu¤u gibi
çevirmek istedi¤imizden onun sistemati¤ine dokunmad›k.

28



Böylece, fiehrazad’›n masal anlatmaya bafllamas›ndan önceki
girifl öyküleri d›fl›nda, metinde bafll›ca: “Tacir ile ‹frit”, “Bal›kç› ile
‹frit”, “Hamal ile Genç K›zlar”, “fiah Sindbad’›n fiahini”, “Kesile-
rek Öldürülen Kad›n, Üç Elma ve Zenci Reyhan”, “Vezir Nured-
din, Kardefli Vezir fiemseddin ve Hasan Bedreddin”, “Terzi ile
Kambur”, “Ali ibni Bekkar ve Güzel fiemsü’n-Nehar”, “Gülnar ile
Gülen Ay”, “Kamerü’z-Zaman ve Bedrü’l-Büdur”, “Ganim bin
Eyüb ve K›z Kardefli Fitne”, “Ball› Künefe”, “Enisü’l-Celis ile Ali-
Nur”, “Ömerü’n-Neman ile O¤ullar›”, “Alaaddin’in Sihirli Lam-
bas›”, “Ali Baba ve K›rk Haramiler”, “Dünya Hatun ve Emir Ta-
cü’l-Mülûk”, “Sultan Nurü’n-Nehar ile Güzel Ecinniye” gibi öykü-
ler yer almaktad›r.

Biz çevirimizde Mardrus’ü esas almakla birlikte, bu çeviriyi,
zaman zaman Mardrus’ü ‹ngilizceye uyarlayan Powys Mathers’in,
Galland’›n, Khawam’›n, Ahmed Nazif’in, Yurdatap’›n ve Kara-
da¤’›n çevirileriyle de karfl›laflt›rarak daha sa¤l›kl› sonuçlar alma-
ya çal›flt›k.

Çevirinin dilinde, asl›ndaki masal üslubuna yak›n olarak, ki-
mi zaman yerinde olaca¤› düflünülen Osmanl›ca ve Arapça, kimi
zaman da Öztürkçe sözcük ve deyimler kullan›lm›flt›r.

Arap flairlerinden al›nan dizelerin ölçülü ve uyakl› olarak çev-
rilmesi halinde anlamlar›ndan pek çok fley yitirecekleri düflünül-
dü¤ünden böyle bir uygulamadan kaç›n›lm›flt›r. Esasen Mardrus
de bunlar› Frans›zcaya çevirirken ayn› tutumu izlemifltir. Oysa
Powys Mathers, Mardrus’ü ‹ngilizceye çevirirken, kimi vakit öz-
gürce de olsa, ölçü ve uyak kullanarak, bizim kaç›nd›¤›m›z hataya
düflmüfltür.

Binbir Gece Masallar› için son olarak flunu vurgulamak istiyo-
ruz: Arap edebiyat›nda iki büyük eser vard›r: Biri (kutsall›¤› ve
dinsel yüceli¤inin ötesinde edebi yan›yla de¤erlendirildi¤inde)
Kur’an; di¤eri de halk›n içinden ç›karak ilham› genifl flairler ve râ-
vilerin a¤z›nda ve kaleminde “rafiné” hale getirilmifl bulunan Bin-
bir Gece Masallar›.

T›pk› bir ‹slam mabedinin arabesk süsleri gibi zevkle ifllenmifl
bir yap›t olan Binbir Gece Masallar›’n› bafltan sona zevkle ve keyifle
okuyaca¤›n›z› umuyoruz.

Prof. Dr. Âlim fierif Onaran
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B‹NB‹R GECE MASALLARI





Stéphane Mallarmé’ye

J.C.M.





B‹R‹NC‹ K‹TAP
(Revue Blanche, 1899)





Yay›nc›n›n Notu*

Avrupa’da ilk kez, Elf Leyle ve Leyle’nin (Binbir Gece Masalla-
r›) tam ve sad›k bir çevirisi halka sunulmaktad›r.1

Okuyucu, burada (kitab›n asl›n›), sözcü¤ü sözcü¤üne aynen
ve cesaretle çevrilmifl bulacakt›r. Arapça metin sadece harf de¤ifl-
tirmifltir: Burada, Frans›zca harflerle sunulmufltur, hepsi bu ka-
dar…

Köken ve Tarih

Binbir Gece Masallar›, bir halk öyküleri derlemesidir: Biri 9.
yüzy›ldan,2 ikincisi 10. yüzy›ldan3 iki belge, Arap düflgücünün bu
edebiyat an›t›n›n ilkörne¤ini ‹ran derlemesi Hezâr Efsane’nin (Bin
Masal) oluflturdu¤unu saptar. Binbir Gece düzeni (yani fiehra-
zad’›n tertibi) ve öykülerin bir bölümünün konusu, bugün yitip
gitmifl olan bu kitaptan al›nm›flt›r. Bu temalar üzerinde çal›flan öy-
kücüler, dinin, Arap geleneklerinin ve ruhunun isterlerine ve ken-
di fantezilerine göre de¤ifliklikler yapm›flt›r. Kesinlikle ‹ran köken-
li olmayan baflka efsaneler, s›rf Arap kökenli olanlarla birlikte öy-
kü anlatanlar›n repertuarlar›nda yer alm›flt›r. fiam’dan Kahire’ye,
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* Eserin Ocak 1899 tarihli ilk bask›s›n›n sunufl yaz›s› (Â.fi.O.)
1 Paine’in ve Burton’un ‹ngilizceye çevirileri de tam olmakla birlikte, “özel bask›”

olarak haz›rlan›p ancak iki ya da üç yüz aboneye da¤›t›lm›fllard›r; bugün de bu-
lunmalar› olanaks›zd›r. Burton’un ikinci bask›s›n›n halka sunuldu¤u do¤ruysa
da, ay›klanarak yay›mlanm›flt›r.

2 Arap tarihçisi Ebü’l-Hasan el-Mes’udi’nin Mürucü’z-Zeheb ve Maadinü’l-Ceva-
hir’inde an›lm›flt›r.

3 Muhammed bin ‹shak en-Nedim’in Kitabü’l-Fihrist’inde an›lm›flt›r.



Ba¤dat’tan Fas’a kadar, tüm Sünni Müslüman âlemi, Binbir Gece
Masallar›’n›n aynas›na yans›m›flt›r. Böyle olunca, biz, sadece bir te-
mel eser, gerçek anlam›yla bir sanat eseri karfl›s›nda de¤il; a¤›r ge-
liflimi çeflitli uygun durumlara ba¤›ml› olan, tüm ‹slam folkloruna
girmifl bir eser karfl›s›nday›z. Ç›k›fl noktas› ‹ran olsa da; Arapça-
dan Farsça, Türkçe ve Hindustani dillere çevrilmifl olan bu masal-
lar, Arap eseri olarak tüm Do¤u’ya yay›lm›flt›r.

Bu öykülerin kesin biçimini almas›nda dilbilimsel görüfllere
dayanarak bir köken, bir tarih saptamaya kalk›flmak, yan›lt›c› bir
giriflim olur; çünkü yazar› olmayan bir kitapt›r bu; ve üzerinde ça-
l›flt›klar› elyazmalar›n›n lehçesine kendi do¤um yerlerinin lehçele-
rini sokmaya e¤ilimli yaz›c›lar taraf›ndan tekrar tekrar kopya edi-
lerek Arapçan›n tüm flekillerinin bir buluflma yeri olmufltur. Karfl›-
laflt›rmal› Uygarl›k Tarihi’nden al›nan bafll›ca görüfller yoluyla,
flimdi elefltirmenler bu öyküler y›¤›n›na tarih düflürmek ister gö-
rünmektedirler. Önerdikleri sonuçlar flunlard›r:

Elf Leyle ve Leyle’nin tüm metinlerinde (sözcü¤ün filolojik anla-
m›nda) bulunan on üç öykü, büyük ço¤unlu¤uyla 10. yüzy›la aittir:
(1) Girifl olarak, Hükümdar fiehriyar ile kardefli fiahzaman; (2) Ta-
cir ile ‹frit; (3) Bal›kç› ile ‹frit; (4) Hamal ile Genç K›zlar; (5) Kesile-
rek Öldürülen Kad›n, Üç Elma ve Zenci Reyhan; (6) Vezir Nured-
din…; (7) Terzi ile Kambur…; (8) Enisü’l-Celis ile Ali-Nur; (9) Ga-
nim bin Eyüb; (10) Ali ibni Bekkar ve Güzel fiemsü’n-Nehar; (11)
ü’z-Zaman; (12) Abanoz At; (13) Deniz K›z› Gülnar öyküleri… De-
nizci Sindbad’›n öyküsü ile fiah Câliyad’›n öyküsü daha öncelere
aittir. – Öykülerin ço¤u 10. ile 16. yüzy›llar aras›nda geçer. ‹kinci
Kamerü’z-Zaman öyküsü ile Eskici Mâruf öyküsü ise 16. yüzy›lda.

Arapça Elyazmalar› ve Bask›lar

“Metin” olarak Elf Leyle ve Leyle’nin birçok elyazmas› ve bas›l›
nüshas› vard›r. Bu elyazmalar›, kendi aralar›nda pek uyuflmazlar:
Az ya da çok eksiktirler; yaz›l›fl, genifllik ve olgu düzeni bak›mla-
r›ndan farkl›d›rlar.

Belli bafll› bask›lar (19. yüzy›ldan önce Do¤u’da oldu¤u kadar
Avrupa’da da tayin edici önemde hiçbir bask› ç›kmam›flt›r) flun-
lard›r:

1. fieyhü’l-Yemeni’nin Kalküta’da yay›mlanan (tamamlanma-
m›fl) iki ciltlik bask›s› (1814-1818);
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2. Breslau’da, ilki 1825’te, sonuncusu 1843’te yay›mlanm›fl 13
ciltlik Habicht bask›s›;

3. Kalküta’da dört cilt olarak yay›mlanan Mac Noghten bask›-
s› (1839-1842);

4. Kahire’de iki cilt olarak yay›mlanan Bulak bask›s› (1835);
5. Kahire’de Özbekiyye bask›lar›;
6. Beyrut’ta Cizvit papazlar›n›n yay›mlad›¤› k›salt›lm›fl, göz-

den geçirilmifl ve parça parça yeniden düzenlenmifl dört ciltlik
bask›;

7. Dört ciltlik Bombay bask›s›.

Frans›zca Çeviriler

Tarih bak›m›ndan ilki ve en önemlisi, 12 küçük cilt halinde
Paris’te, Claude Barbin’in dul eflinin 1704-1717 y›llar›nda yay›nla-
d›¤› Galland’›n çevirisidir. XIV. Louis zaman›nda bir ayd›n kafa-
dan geçerek flafl›las› bir biçim de¤iflimine u¤raman›n örne¤i olan
bu Galland uyarlamas›, Saray için yap›lm›fl, tam özgünlü¤ünden
sistematik olarak ar›nd›r›lm›fl ve ilk tuzu süzülmüfltür. Hatta uy-
gulama olarak bile, masallar›n ancak dörtte birini verdi¤inden,
noksand›r; daha az ilginç olmayan, geri kalan dörtte üçü oluflturan
masallar, Fransa’da tan›nmam›flt›r. Dahas›, Galland’›n uyarlamas›-
na u¤ram›fl masallar bile, k›salt›lm›fl, biçim de¤ifltirmifl, fliirler ve
flairlerden al›nt›lardan oluflan tüm manzum bölümler ay›klanm›fl;
sultanlar, vezirler, Arap ve Hint kad›nlar›, Versailles ve Marly’de
oturanlar gibi konuflturulmufltur. K›sacas›, bu y›llanm›fl uyarlama-
n›n Arap masallar›n›n metniyle uzak yak›n hiçbir ilgisi yoktur.

Cazotte ve Chavis, 1784-1793 y›llar›nda Cenevre’de yay›nla-
nan Cabinet de Fées’nin 38, 39, 40 ve 41’inci ciltlerinde, “Sultan fieh-
riyar’›n Gece Toplant›lar›” bafll›¤› alt›nda Galland’› izlemifltir. Ca-
en’l› Trébutien, çevirinin çevirisi olarak Binbir Gecenin Yay›nlanma-
m›fl Öyküleri’ni 1824’te, Paris’te yay›mlam›flt›r.

Galland’›n çevirisinin yeni bask›lar› pek çoktur. Bunlar›n en
iyisi, Loiseleur-Deslonchamps’›n notlar› ile, “Panthéon Littéraire”
yay›n› olup Paris’te, 1840’da bas›lan›d›r. Di¤erleri, 1806’da Paris’te
dokuz cilt halinde yay›nlanan Caussin de Perceval’inki; Charles
Nodier’nin önsözüyle 1822’de Paris’te yay›mlanan Destaings’inki;
yine 1822’de Paris’te baz› öykülerle geniflletilmifl olarak yay›mla-
nan Gauttier’ninkidir.
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Bu Çeviri

Dr. J.C. Mardrus’ün çevirisi, kendisine, Arap ülkelerine has en
zengin anlat›mla yaz›lm›fl ve en kusursuz görünen (Burton ne dü-
flünürse düflünsün) Bulak bask›s› üzerinden gerçeklefltirilmifltir.
Bir de, bu bask›, en derli toplusudur. Ancak, Mardrus bu kaynakla
yetinmemifl, kimi ayr›nt›lar için Mac Noghten’in bask›s› ile Breslau
bask›s›na ve çeflitli elyazmalar›na baflvurmufltur. 

Stendhal’in unutmak isteyip de her y›l yeni bir keyifle oku-
maktan kendini bir türlü alamad›¤› iki kitaptan biri olan –öteki
Don Kiflot’tur– Binbir Gece Masallar›, dileriz, okuyucuya da ayn›
zevki verir.
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Dostlara Bir Çift Söz*

Do¤du¤u yerin toprak ve sular›nda 
yaflanm›fl, düfllenmifl ve çevrilmifl olan 

bu Arap Geceleri’ni, 
tüm ç›plakl›¤›, bakirli¤i, dokunulmam›fll›¤› 

ve safiyeti içinde, kendi zevkim 
ve dostlar›m›n keyiflenmesi için, 

sunuyorum.

Bu Masallar, uzak gökler alt›nda, uzun deniz yolculuklar›n›n
avarelikleri s›ras›nda bana tatl› anlar yaflatt›lar.

‹flte bundan dolay› onlar› size sunuyorum.
T›pk›, Yüce ve Esirgeyici Allah’›n bak›fllar› alt›nda kösnül ve

yaban›l bir soylu prensin ba¤r›nda onlar› coflkuyla mayalay›p s›r
içinde do¤uran tatl› anneleri Müslüman fiehrazad kadar güleryüz-
lü, yapmac›ks›z ve safl›kla doludur bu masallar.

Dünyaya gelir gelmez, bunlar teyzeleri Dünyazad’›n kutsay›c›
elleriyle incelikle okflanm›fl; sert ergenlik yafl›na ulafl›ncaya kadar,
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* Mardrus’ün ilk bask› için yazd›¤› önsöz. Joseph Charles Mardrus, 1868 y›l›nda
Kafkasya kökenli yar› Frans›z yar› M›s›rl› bir ailenin çocu¤u olarak do¤du. Ço-
cuklu¤unu Kahire’de geçirdi. Beyrut’ta bafllad›¤› ö¤renimini 1894’te t›p doktora-
s›n› verdi¤i Paris’te tamamlad›. Avangard edebiyat çevreleriyle, özellikle de
Stéphane Mallarmé’nin çevresiyle yak›n iliflki kurdu. Deniz tafl›mac›l›¤›nda dok-
tor olarak çal›flt›¤› y›llarda Do¤u ve Uzakdo¤u denizlerinde dolafl›rken Binbir Ge-
ce Masallar›’n› derleyip Frans›zcaya çevirdi. 1899-1904 y›llar› aras›nda 16 cilt ha-
linde yay›mlanan Binbir Gece Masallar›, çevirmenin André Gide, Paul Valéry, Pi-
erre Louÿs ve Francis Jammes gibi dostlar›n›n da etkisiyle muazzam yank› uyan-
d›rd›. Çevresinin verdi¤i adla “Büyüleyici Mardrus”, Belle Epoque döneminin
bütün Paris sosyetesi ve sanat âleminde büyük kabul gördü. Mardrus, 1949’da,
Saint-Gérmain-des-Prés yak›nlar›nda öldü (Â.fi.O.)



onun gözbebeklerinin kadifesiyle sar›lm›fl; gülüflleriyle sonsuzlafl-
m›fl Do¤u Dünyas›’nda kösnül ve özgür yay›lmalar› için adlar›,
nemli de¤erli tafl tozlar›yla renklendirilen tezhipli sayfalara nakfle-
dilmifltir.

Onlar› de¤erlendiriyor ve olduklar› gibi: et yumuflakl›¤› ve
kaya sertli¤iyle veriyorum.

Çünkü… çeviri yapman›n namuslu ve mant›ksal bir tek yolu
vard›r: Sözcü¤ü-sözcü¤ünelik; her türlü kiflisellikten uzak, olsa olsa
gözkapa¤›n›n ivedi aç›l›p kapanmas› ve uzun uzad›ya tad›na va-
r›lmas› için bir nebze yumuflat›lm›fl… Bu yöntem, etkileyerek, en
yüce edebi kudreti sa¤lar. Bir zevk ça¤r›s› uyand›r›r. Belirtirken
yeniden yarat›r. Gerçe¤in en güvenli kefilidir. Tafl ç›plakl›¤› içine
kararl›l›kla dalar. Çiçe¤in ilkel kokusunu saçar ve onu billurlaflt›-
r›r. ‹çini boflalt›r, ba¤lar›n› çözer… Saptar.

Kuflkusuz, sözcü¤ü-sözcü¤ünelik, nas›l taflk›n bir ruhu zincir-
ler ve onu evcillefltirirse; kalemin cehennemi kolayl›¤›n› da durdu-
rur. Ben, bundan flikâyetçi olmayaca¤›m. Zira bir çevirmende sa-
de, anonim! ve ad›na aptalca düflkün olma illetinden ar›nm›fl bir deha
bulunabilir mi?.. Ancak, asl›nda, özgün tad› vermedeki güçlük,
Do¤u Babil âfl›¤›n›n parmaklar›na dolanan sarmal olup, onun çö-
zümleme zevkini önleyecek kadar da yo¤unlaflmamal›d›r.

Kabule gelince, sözsel uzlaflmalar›n bo¤ucu havas›nda sarar-
m›fl özentili Bat›, göçebe çad›rlar›n yerlisi bu sa¤l›kl› esmer k›zla-
r›n –gülüfllerinin tüm sadeli¤i ve yumuflakl›¤›yla c›v›ldayan– içten
konuflmalar›n› iflitmekle flaflk›nl›k duymufl gibi davranabilir.

Oysa…
Huriler hiçbir kötülük beslemezler!
Ve Bilgeler der ki: ‹lkel toplumlar, eflyay› ad›yla anarlar; do¤al

olan› ay›plamaz, do¤all›¤›n d›fla vurulmas›n› da utand›r›c› bul-
mazlar. (‹lkel toplumlar deyince, beden veya ruhta hiç fire verme-
mifl, ve dünyaya güzelli¤in gülüflüyle do¤mufl olanlar› anl›yo-
rum.)

Zaten, Arap edebiyat›, ruhsal yafllanman›n nefret verici ürünü
olan müstehcen niyetten hiç haberli de¤ildir. Araplar her fleyi ne-
fleli yan›yla görürler. Erotik duyarl›klar›, onlar› nefleye sevk eder;
ve püriten sofular›n rezalet sayd›klar› durumlarda, tüm yürekle-
riyle gülerler.

Kim ki sanatç› olarak avare dolafl›p geziler yapm›fl ve gerçek
Müslüman ve Arap kentlerinde: gölgeli, serin sokaklar›yla Kahi-
re’de, fiam’›n pazarlar›nda, Yemen’in Sana’s›nda, Maskat ya da
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Ba¤dat’ta, o cân›m kahvelerin kafes oymal› s›ralar›nda hayranl›kla
kültür edinmifl; Palmyra (Tadmor) Bedevilerinin lekesiz has›rlar›n-
da uyumufl; çölün göz kamaflt›r›c›l›¤›nda, Arap halk›n›n gerçek ör-
ne¤i, görkemli ‹bnü’r-Raflid ile kardeflçe ekmek bölüflüp tuz tat-
m›fl; Kutsal Mekke’nin emiri, kat›ks›z Peygamber soyundan gelme
flerif Hüseyin bin Ali bin Avn ile eski zaman sadeli¤inde bir soh-
betin doyumsuz tad›na varm›flsa; yüzlerdeki ortaklafla anlat›m›n
ilginçli¤ini de fark etmifltir. Oradakileri saran tek bir duygu var-
d›r: Ç›lg›n bir nefle… ve bu nefle, jestler ve özellikle mimikler ya-
parak, coflkulu seyirciler aras›nda s›çrayarak masallar anlatan yi¤it
halk öykücülerinin en özgürce ç›k›fllar›na yaflamsal kahkahalarla
canl›l›k verir; ve sözcüklerle, seslerle, havadaki duman ya da kös-
nüklükle, Allah’›n son ba¤›fl› esrar›n belli belirsiz duyumsanma-
s›yla, esriklik sizi sarar ve gece içinde havada yüzer durursunuz…

Orada asla alk›fl sesi duyulmaz: bu uyumsuz, barbarca davra-
n›fl, Avrupa’n›n anlams›z, berbat kentsoylu coflkusunun sembolü
haline getirdi¤i, renkli bir dire¤in yöresinde raks eden Karaibler’in
atalar›na ba¤l› kabilelerinin bu yads›namaz kal›nt›s›, orada hiç bi-
linmez.

Arap, neylerin musikisine, kanun ve udun inleyifline, darbu-
kan›n derin ritmine, bir müezzin ya da hanendenin okudu¤u ezan
ya da flark›ya; zengin bir masala, bir fliirin zincirleme ses düzenine;
bir yaseminin ince kokusuna; bir çiçe¤in raks›na ya da bir kuflun
uçufluna; gözleri ›fl›kl›, vücudu k›vr›lan sa¤l›kl› bir fahiflenin am-
ber ve inci beyazl›¤›ndaki ç›plakl›¤›na –k›s›k ya da hayk›ran bir
sesle “A-ha!” diyerek– uzun, bilgiç, dalgal›, esrik, mimari bir yan›t
verir.

Yani: Arap, içinden geldi¤i gibi davran›r; ama ince ve hayranl›k uyan-
d›r›c›d›r. Saf vücut hatlar›n› sever ve onu somutlaflmadan sezinler.

Ve de… söze dökülmeden, sonsuza dek kucaklar.
Ve flimdi,
Yalan söyleme korkusu duymadan; perde aç›ld›¤›nda, öykü

anlat›c›n›n narin gerecinden bugüne kadar kâ¤›d›n karbeyazl›¤›na
hiç yans›mam›fl, en flafl›rt›c›, en karmafl›k ve göz kamaflt›r›c› görün-
tüyle karfl›lafl›laca¤›na güven verebilirim.

Dr. J.C. Mardrus
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Allah’›n Dedi¤i Olur!

Esirgeyen, Ba¤›fllayan Allah’›n Ad›yla!

Evren’in sahibi Allah’a flükürler olsun! Ve dualar ve bar›fl, en yüce
Efendimiz, Resullerin Prensi Muhammed üzerine olsun! Ve dahi k›ya-
met gününe de¤in her zaman dualar ve bar›fl onun ümmeti üzerine ol-
sun!

Ve sonra, eskilerin yaflamöyküleri, zaman›m›zda yaflayanlara örnek
olufltursun; böylece bir kimse kendinden baflkas›n›n bafl›na gelenleri ö¤re-
nerek, geçmiflteki insanlar›n serüvenlerini ve söylediklerini dikkatle göz
önünde tutup onurland›rarak, kendini ›slah etsin!

Ve dahi geçmiflin öykülerini, sonrakilere ders olufltursun diye sakla-
yanlara da hamdolsun!

Böylece, hayranl›k uyand›r›c› ve e¤itici yanlar›yla ders oluflturan bu
öykülerden seçilerek Binbir Gece Masallar› diye adland›r›lan bu eser or-
taya ç›km›flt›r.





Bu ilk kitab› dostum Paul Valéry’ye ad›yorum.

J.C.M.





Hükümdar fiehriyar ile Kardefli Hükümdar
fiahzaman’›n Öyküsü

Anlat›rlar ki –ancak Allah bilgedir, her fleyi bilir, kesin kudret sahibi
ve hay›rseverdir– eski ça¤larda, ömrün ve ân›n ak›fl› içinde, Sâsâni hü-
kümdarlar› içinde, Hint ve Çin adalar›nda1 hükmeden, ordular›n ve ka-
vimlerin, hizmetinde olanlarla kalabal›k maiyetinin efendisi olan bir hü-
kümdar, bu hükümdar›n da iki o¤lu varm›fl: biri büyük, biri küçük. ‹kisi
de yi¤it savaflç›larm›fl; fakat büyük, küçükten daha yi¤itmifl. Bu o¤ul, ül-
kelere hükmeder ve adalet sa¤layarak insanlar› yönetirmifl. Bundan dola-
y› ülkelerinin halklar› onu çok severlermifl. Bu hükümdar›n ad› fiehriyar2

imifl. Küçük kardefli ise fiahzaman3 ad›n› tafl›yor ve Semerkandü’l-
Acem’de hüküm sürüyormufl.

‹kisi de kendi ülkelerinde yafl›yor ve yirmi y›ld›r halklar›n› yöneti-
yorlarm›fl. Bu sürenin sonunda her biri servet ve saltanatlar›n›n doru¤u-
na yükselmifller.

Durumlar› böyleyken büyük kardefl, küçü¤ünü görmek için fliddetli
bir özlemin pençesine düflmüfl, vezirine gidip kardefliyle birlikte geri dön-
mesini emretmifl. Vezir, “Duyduk ve itaat ettik!”4 yan›t›n› vermifl.

Sonra da yola koyulmufl; Allah’›n izniyle güvenlik içinde küçük kar-
deflin ülkesine ulafl›p huzuruna ç›km›fl; ona “bar›fl içinde yaflam”5 dile-
dikten sonra fiah fiehriyar’›n kendisini özledi¤ini ve gezisinin amac›n›n
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1 Binbir Gece Masallar›’nda has isimler ile co¤rafya isimlerinin belirsizli¤i hayranl›k
verici bir fleydir; böyle olunca da derinlefltirmeye gelmez (J.C.M.)

2 fiehriyar (Farsça): fiehrin efendisi anlam›nda (J.C.M.)
3 fiahzaman ya da fiahüzzaman (Farsça): Asr›n ve zaman›n efendisi anlam›nda

(J.C.M.)
4 Arapças›: Semi’na ve ata’na! Müslümanlar›n ald›klar› emri yerine getirecekleri an-

lam›ndaki sayg›l› yan›t flekli (Â.fi.O.)
5 Arapças›: Esselâmu Aleyküm! Müslümanlar›n selamlaflma tarz› (J.C.M.)



onu a¤abeyini görmeye davet etmek oldu¤unu bildirmifl. fiahzaman onu,
“Duyduk ve itaat ettik!” diye yan›tlam›fl. Sonra gezi haz›rl›klar›na baflla-
yarak çad›rlar›n›, develerini, kat›rlar›n›, hizmetçi ve yard›mc›lar›n› topar-
lam›fl. Sonra da kendi vezirini ça¤›rarak yönetimi ona b›rakm›fl ve a¤abe-
yinin ülkesine ulaflmak üzere yola ç›km›fl.

Ancak, dinlenmek üzere konaklad›klar› yerde, gece yar›s›na do¤ru,
sarayda bir fley unuttu¤unu an›msam›fl ve dönüp saray›na girmifl. Efli-
ni yataklar›nda, kölelerinden bir zencinin boynuna sar›lm›fl uyurken
bulmufl. Bunu görünce, gözünde dünya kararm›fl; içinden “Böyle bir
olay kentten ayr›l›r ayr›lmaz ortaya ç›k›yorsa, bu alçak kad›n, ben kar-
deflimin yan›nda, bir süre uzakta bulundu¤um s›rada acaba neler yap-
maz?” demifl ve k›l›c›n› çekerek ikisini de yata¤›n örtüsü üzerinde öl-
dürmüfl; ve hemen o anda, o saatte geri dönmüfl ve konak yerinden ha-
reket emri vermifl. Kardeflinin kentine ulafl›ncaya kadar gece gündüz
yol alm›fl.

A¤abeyi, kardefli için süsletti¤i kentte onun geliflinden sevinç duya-
rak onu ba¤r›na bas›p selamlam›fl; ve coflkuyla konuflmaya koyulmufllar.
Ancak efliyle geçirdi¤i serüveni an›msayarak fiahzaman’›n yüzünü bir
keder bulutu kaplam›fl; yüzü sararm›fl, bedeninde bitkinlik duymufl, ye-
meden içmeden kesilmifl.

fiah fiehriyar, onu bu durumda görünce, içinden, bunu fiahza-
man’›n ülkesinden ve saltanat›ndan ayr›lmas›na vermifl; ve bu konuda
ona hiçbir fley sormadan kardeflini kendi haline b›rakm›fl. Ama, sonraki
günlerde ona, “Kardeflim, nedenini bilmiyorum ama, vücudunu bitkin ve
yüzünü sararm›fl görüyorum” demifl. Kardefli de “Kardeflim, içimde iflle-
yen bir yara var” diye yan›tlam›fl; ancak bafl›na geleni ve kar›s›na ne yap-
t›¤›n› aç›klamam›fl. fiah fiehriyar, ona, “Benimle sürek av›na ç›kman› çok
istiyorum. Böylece için ferahlar!” demifl. Fakat fiahzaman, bunu hiç ka-
bule yanaflmam›fl; ve fiah fiehriyar yaln›z bafl›na ava gitmifl.

Padiflah›n saray›nda bahçeye bakan pencereler varm›fl; fiahzaman
bak›nmak için bunlardan birinin önünde e¤ilmifl otururken, saray›n bah-
çe kap›s› aç›lm›fl; buradan yirmi kad›n, yirmi erkek köle ç›km›fl; kardefli-
nin efli sultan da tüm göz kamaflt›r›c› güzelli¤iyle bunlar›n aras›nda yü-
rüyormufl. Bunlar bahçenin ortas›ndaki havuza yaklafl›nca, tamamen so-
yunup birbirlerine kat›lm›fllar; birdenbire flah›n efli,”Ey Mesud, ya Me-
sud!” diye hayk›rm›fl; ve hemen iri k›y›m bir zenci yaklafl›p onu kucakla-
m›fl ve yere yat›r›p üstüne çullanm›fl. Bunu bir iflaret bilerek tüm öteki
erkek köleler, difli kölelere ayn› fleyi yapm›fllar; ve böylece uzun süre bir-
likte kalm›fllar; gün bat›ncaya kadar öpüflmelerini, sarmaflmalar›n› ve
çiftleflmelerini ve de benzeri davran›fllar›n› sürdürmüfller.
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fiahzaman’›n, kardefli fiehriyar’›n saray›na var›fl›.



Bunu görünce flah›n kardefli, kendi kendine, “Vallahi! Benim bafl›ma
gelen felaket bunun yan›nda hiç kal›r; gerçekten de bu gördüklerim çok
daha beter” demifl ve derdini kederini unutmufl; o andan bafllayarak du-
rup dinlenmeden yiyip içmeye bafllam›fl.

O s›rada a¤abeyi flah, avdan dönmüfl; birbirlerine esenlik dilemifller.
Sonra fiah fiehriyar, kardefli fiahzaman’›n benzine kan geldi¤ini ve yüzü-
nün canland›¤›n› görmüfl; bir de uzun süre bir fley yememiflken, birden
tüm ifltah›yla yemek yedi¤ini fark etmifl. Buna flaflarak, “Kardeflim, görü-
yorum ki yüzünün solgunlu¤u geçmifl! Nas›l oldu bu, anlat bana!” de-
mifl. Kardefli onu, “Sana ilk rahats›zl›¤›m›n nedenini anlataca¤›m; ama
sa¤l›¤›m› yeniden kazanmam›n nedenini anlatmam› isteme benden!” diye
yan›tlam›fl. fiah ona, “Öyleyse ilkin bana solup sararman›n ve düflkünlü-
¤ünün nedenini söyle de bir anlayay›m!” demifl. fiahzaman, “Yan›na gel-
mem için vezirini bana gönderince, yola ç›kma haz›rl›klar› yapt›m ve
kentten d›flar› ç›kt›m. Sonra yolda sana getirece¤im ve sarayda sunaca-
¤›m bir hediyeyi unuttu¤umu anlay›nca geri döndüm ve kar›m›, yata¤›-
m›n örtüsü üstünde bir zenciyle yatm›fl uyurken buldum. ‹kisini de öl-
dürdüm; sonra da sana ulaflmak için yola koyuldum; bu serüveni düflü-
nerek kahrolup durdum; yüzümün sararmas›n›n ve düflkünlü¤ümün ne-
deni buydu. Yeniden sa¤l›¤›ma kavuflman›n nedenini aç›klamam› iste-
me!” diye yan›t vermifl.

A¤abeyi bu sözleri iflitince ona, “Allah aflk›na, bana sa¤l›¤›na kavufl-
man›n nedenini de aç›kla!” demifl. Bunun üzerine fiahzaman gördü¤ü
her fleyi ona anlatm›fl; fiehriyar, “Bunlar› kendi gözümle görmem gere-
kir!” deyince; kardefli, ona “Öyleyse yeniden ava ç›kacakm›fl gibi haz›r-
lan; sonra benimle birlikte sarayda gizlen; her fleyi görecek ve gerçe¤i an-
layacaks›n!” demifl.

fiah, hemen, tellallarla, ava ç›kaca¤›n› ilan ettirmifl ve askerlerini ça-
d›rlar›yla kentin d›fl›na yollam›fl, kendisi de yola koyulup çad›ra yerlefl-
mifl; genç kölelerine,”Yan›ma kimseyi sokmay›n!” buyru¤unu vermifl;
sonra k›l›k de¤ifltirip gizlice saraya dönmüfl; kardeflinin yan›na ulaflm›fl;
ve onunla birlikte bahçeye bakan bir pencerenin kenar›na oturmufl. Ara-
dan bir saat geçmifl geçmemifl; han›mlar› ortalar›nda, kad›n köleler ve de
erkek köleler bahçeye girmifller ve fiahzaman’›n anlatt›¤› gibi davranm›fl-
lar ve asr1 zaman›na kadar e¤lenceyi sürdürmüfller.

fiah fiehriyar, bu durumu görünce, akl› bafl›ndan gitmifl ve kardefli
fiahzaman’a, “Kalk›p yola ç›kal›m ve Allah’›n çizdi¤i yolda baht›m›z› ara-
yal›m! Çünkü haysiyetsiz saltanat olmaz; bizimkinden beter bir durumla
karfl›laflmad›kça da olmayacakt›r. Yoksa, do¤rusu, yaflamaktansa ölmek
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ye¤dir!” demifl. Buna kardefli de olumlu yan›t vermifl. Sonra birlikte sa-
ray›n gizli bir kap›s›ndan ç›k›p gitmifller; ve bir deniz k›y›s›ndaki çay›rda
tek bafl›na duran bir a¤aca ulafl›ncaya kadar gece gündüz demeden yol al-
m›fllar. Bu çay›rda, bir tatl› su kayna¤› varm›fl; bu sudan içmifller ve din-
lenmek üzere oturmufllar.

Günün bir saati geçmifl geçmemifl ki, deniz kaynamaya bafllam›fl ve
birdenbire, siyah bir duman sütunu oradan gö¤e do¤ru yükselmifl; ve bu-
lunduklar› çay›ra do¤ru yönelmifl. Bunu görünce korkmufllar ve a¤ac›n
en yukar›s›na t›rmanm›fllar; ve bundan ne ç›kaca¤›n› izlemeye bafllam›fl-
lar. Birdenbire kara duman, uzun boylu, genifl omuzlu, iri gö¤üslü, ba-
fl›nda sand›k tafl›yan bir ecinniye dönüflmüfl. Ecinni karaya ç›km›fl ve tü-
nedikleri a¤ac›n alt›na gelip durmufl; sand›¤›n kapa¤›n› açm›fl; oradan
büyük bir kutu ç›karm›fl; onun da kapa¤›n› açm›fl; birdenbire oradan gü-
nefl gibi parlayan, güzelli¤i göz kamaflt›ran ve arzu uyand›ran bir genç
k›z ç›km›fl. fiairin dedi¤i gibi:

Elinde meflale gölgelerden ç›kagelince karanl›klar ayd›nl›¤a dö-
nüflmüfl; saçt›¤› ›fl›k flafa¤› söndürmüfl adeta; günefller onun ›fl›-
¤›n› yans›tm›fl; ay gözlerinin gülüflünü… S›rlar›n›n tülleri y›rt›-
l›nca; yarat›klar bayg›n, ayaklar›na serilmifller. Tatl› bak›fl›n›n
yo¤un ›fl›¤› karfl›s›nda tutkulu gözyafllar› kirpikleri ›slatm›fl.

Ecinni, güzel genç k›za iyice bak›p ona, “Ey ipeksi fleylerin sultan›!
Ey dü¤ün gecesinde yata¤›ndan kaç›rd›¤›m! Bir parça dizinde uyumak
isterim senin!” demifl. Ve bafl›n› genç k›z›n dizlerine yaslayarak uykuya
dalm›fl.

O anda genç k›z bak›fl›n› a¤ac›n tepesine çevirmifl. Ve a¤aca gizlen-
mifl iki hükümdar› görmüfl. Hemen ecinninin bafl›n› dizlerinden kald›ra-
rak yere b›rakm›fl; a¤ac›n alt›nda yer alarak iflaretle onlara, “‹nin afla¤›,
bu ifritten1 korkmay›n!” demek istemifl; onlar da iflaretle yan›t vermifller:
“Ah! Allah seni korusun! Bu korkulu iflten bizi ba¤›flla!” diye. K›z da yi-
ne iflaretle, “Allah sizi de korusun! Hemen afla¤› inin, yoksa ifrite söyle-
rim, ikinizi de en kötü ölümle telef eder” demifl. Bunu anlay›nca kork-
mufllar ve a¤açtan inmifller. K›z onlar› karfl›lamak için aya¤a kalkm›fl ve
onlara, “Gelin, m›zraklar›n›zla, sert ve zorlu biçimde beni delin! Yoksa
ifriti uyand›r›r›m!” demifl. Korku içinde fiehriyar, fiahzaman’a, “Karde-
flim, onun istedi¤ini ilkin sen yap!” demifl. Kardefli de ona, “A¤abeyim
olarak sen örnek olmad›kça hiçbir fley yapmam!” demifl. Böylece ikisi de
birbirini göz k›rparak kand›rmaya çal›flm›fl. Bunu görünce k›z, “Niye öy-
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le gözlerinizi k›rp›flt›r›p duruyorsunuz? Hemen gelip istedi¤imi yapmaz-
san›z, ifriti flimdi uyand›r›r›m!” demifl. Cebinden küçük bir torba, bunun
içinden de befl yüz yetmifl mühür yüzük dikili bir gerdanl›k ç›kararak on-
lara, “Bunun ne oldu¤unu biliyor musunuz?” diye sormufl; “Bilmiyo-
ruz!” yan›t›n› al›nca, “Bu yüzüklerin sahiplerinin hepsi, bu ifritin gafil
boynuzlar› üzerinde benimle çiftleflti. Bundan dolay› siz iki kardefl de ba-
na yüzüklerinizi vereceksiniz” demifl. Bunu duyunca iki kardefl parmak-
lar›ndan ç›kararak yüzüklerini ona vermifller. K›z bunun üzerine onlara
flöyle demifl: “Bilin ki, bu ifrit beni dü¤ün gecemde kaç›rd›. Beni bir kutu-
ya koydu; kutuyu da bir sand›¤a yerlefltirdi. Sand›¤a yedi kat zincir vur-
du ve dalgalar›n çarp›fl›p vurufltu¤u kudurgan bir denizin dibine koydu.
Ama, biz kad›nlar bir fleyi isteyince, hiçbir fleyin bizi engelleyemeyece¤ini
bilmiyordu. Zaten flair ne demifl:

“Dostum, kad›nlara inanma! Vaatlerine gül geç! Çünkü onlar›n
iyi ya da kötü halleri ferçlerinin1 heveslerine ba¤l›d›r. Güya
aflktan söz ederler; oysa hainlik onlar› sar›p giysilerinin titrefli-
minde flekillenir. Yusuf’un dediklerini sayg›yla an›msa; Âdem’i
cennetten kovdurmak için iblisin kad›n› kulland›¤›n› unutma!
Kendine de güvenme! Bir ifle yaramaz! Çünkü yar›n ba¤land›-
¤›n kiflide saf aflk›n yerini ç›lg›n bir tutku alacakt›r.2 Hele hiç
flöyle deme: Aflka düflersem, âfl›klar›n ç›lg›nl›¤›na kap›lmayaca-
¤›m! Sak›n bunu söyleme! Çünkü gerçekte kad›nlar›n ayart›s›n-
dan yakas›n› s›y›rm›fl bir erkek, olmayacak fleydir.“

Bu sözleri duyan iki kardefl, flaflk›nl›¤›n son kertesinde flafl›rm›fllar;
ve birbirlerine, “Bu bir ifrit oldu¤u halde, bütün gücüne karfl›n, bizim
bafl›m›za gelenlerden daha müthifl fleyler onun bafl›na gelmifl; bu serüven
bize bir teselli olmal›d›r” demifller.

O anda genç k›z›n yan›ndan ayr›lm›fllar; her biri kendi ülkesine dön-
müfl.

fiah fiehriyar saray›na dönünce, kar›s›n›n bafl›n› ensesinden vurdur-
mufl; ve ayn› biçimde kad›n köleler ile erkek kölelerin de bafllar›n› vurdur-
mufl. Sonra vezirine, her gece kendisine bakire bir genç k›z getirmesi em-
rini vermifl; ve her gece bir genç k›z› koynuna al›p bekâretini gidermifl;
sabah olunca da öldürtmüfl; ve üç y›l boyunca böyle davranmaktan vaz-
geçmemifl. Bu yüzden halk, ac› hayk›r›fllar ve korku kargaflas› içinde, k›z
çocuk olarak ellerinde ne kalm›flsa al›p ülkeyi terk etmifller. Kentte hü-
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kümdar›n sald›r›s›na boyun e¤ecek tek bir k›z bile kalmam›fl. Tam bu s›-
rada, fiah vezirine, her zamanki gibi, bir genç k›z bulmas›n› emretmifl; ve-
zir ç›k›p aram›fl; fakat hiçbir k›z bulamam›fl; tüm üzgünlü¤ü, tüm k›rg›n-
l›¤›yla eve dönmüfl; fiah yüzünden yüre¤i korkuyla doluymufl.

Bu vezirin, güzellik, çekicilik, parlakl›k ve mükemmellikten yana nasi-
bini alm›fl iki k›z› varm›fl; büyü¤ünün ad› fiehrazad,1 küçü¤ününki Dün-
yazad2 imifl. fiehrazad kitaplar, y›ll›klar, eski hükümdarlar›n efsanelerini ve
geçmifl halklar›n öykülerini okumufl; hatta eski ça¤lardaki halklar›n, hü-
kümdarlar›n ve flairlerin yaflam ve eserlerinden oluflan bin ciltlik bir kitap-
l›¤› da varm›fl. Çok güzel konuflur, dinlemesine doyum olmazm›fl.

fiehrazad, babas›n› üzgün görerek, demifl ki: “Neden böylesine dü-
flünceli ve üzgün, de¤iflmifl, y›k›lm›fl görüyorum seni? Bil ki babac›¤›m,
flairin dedi¤i gibi: ‘Üzgünsün görüyorum, rahatlasana! Hiçbir fley sürüp
gitmez: Nefleler gibi dertler de erir biter günü gelince!’ ”

Vezir bu sözleri iflitince, hükümdarla olup biten her fleyi bafl›ndan
sonuna kadar k›z›na anlatm›fl. Bunun üzerine fiehrazad, ona “Allah’›n
izniyle babac›¤›m, beni bu hükümdarla evlendir! Ya kurtulur yaflar›m; ya
da ölümüm ümmet-i müsliminin k›zlar› için bir kurtarmal›k oluflturur;
onlar› flah›n pençesinden alm›fl olurum!” demifl. Bunu duyan vezir, “Al-
lah seni esirgesin! Seni asla böylesi bir tehlikeye atmam!” demifl; k›z ise
“Bu tehlikeyi göze almak gerek!” yan›t›n› vermifl. Vezir de, “Dikkat et de,
senin de bafl›na çiftlik sahibi ile öküz ve eflek öyküsünde olanlar gelmesin!
Hele bir dinle!” demifl.

Eflek, Öküz ve Çiftçinin Öyküsü

Bil ki k›z›m, bir zamanlar büyük zenginlikleri ve sürü sürü
hayvanlar› olan bir tacir varm›fl. Bu tacir evliymifl, çocuk sahibiy-
mifl. Yüce Allah ona kufllar›n ve hayvanlar›n dilinden anlama yete-
ne¤i de vermifl. Bu tacirin ev yeri, nehir k›y›s›nda verimli bir top-
rakm›fl ve çiftli¤inde bir eflek ile bir öküz varm›fl.

Bir gün öküz, efle¤in bulundu¤u ah›ra gelmifl; buras›n› süpü-
rülmüfl, sulanm›fl bulmufl; yemlikte iyice harman edilmifl arpa ve
elekten geçirilmifl saman varm›fl; eflek de yan gelip yatmaktaym›fl.
Çünkü, çiftçi arada bir, gerektikçe küçük bir gezinti için onu kulla-
n›r; bundan sonra eflek hemen ah›ra dönüp rahat›na bakarm›fl. ‹flte
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o gün, çiftçi, öküzün efle¤e, “Keyfince yemini yemeye bak! Sa¤l›k
olsun, yaras›n ve de hazm› kolay olsun! Bense, sen dinlenirken,
yorgunluktan ölüyorum. Sen harmanlanm›fl arpa yiyorsun, önüne
getiriyorlar; ve bazen efendi üzerine binse de, çabucak seni geri
getiriyor. Bana gelince, sadece çift sürmeye ve dolap çevirmeye
yar›yorum!” dedi¤ini duymufl. Eflek de ona diyormufl ki: “Seni tar-
laya ç›kar›p boyunduru¤u boynuna takarlarken, kendini yere at,
hiç aya¤a kalkma! Al›p ah›ra götürdüklerinde, yemek için verdik-
leri baklaya, sanki hastaym›fls›n gibi, dokunma! Bir, iki, hatta üç
gün yiyip içmekten kendini al›koy! Böylece yorgunluktan ve de
çal›flmaktan kurtulursun!”

Oysa sahipleri, orac›kta, onlar›n konuflmalar›n› dinliyormufl.
Ah›rdan sorumlu yanaflma gelip de yem vermek için öküze yakla-
fl›nca, onun çok az yedi¤ini görmüfl; ve de ertesi sabah çifte kofl-
mak isteyince, onu keyifsiz bulmufl. Bunun üzerine çiftçi yanaflma-
ya, “Efle¤i al ve bütün gün öküz yerine onu çifte kofl!” demifl. Ya-
naflma da öküz yerine efle¤i ifle koflup bütün gün çal›flt›rm›fl.

Günün sonunda eflek ah›ra dönünce, öküz ona, yapt›¤› iyilik
ve bütün gün sayesinde dinlendi¤i için teflekkür etmifl. Eflek hiç
yan›t vermemifl ve yapt›¤›ndan büyük piflmanl›k duymufl.
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Ertesi gün saban-sürücü gelmifl ve efle¤i götürüp gün bat›nca-
ya kadar yeniden çal›flt›rm›fl. Eflek, boynu soyulmufl, yorgunluktan
bitkin bir halde gelmifl. Öküz, onu bu durumda görünce, coflkuyla
ona flükranlar›n› sunmaya ve övgüyle onurland›rmaya bafllam›fl.
Eflek, o zaman, ona demifl ki: “Bundan önceki günler ne rahatt›m,
rahatl›ktan nasibimi al›p duruyordum.” Sonra da eklemifl: “Bunun-
la birlikte, sana iyi bir nasihatte bulunmakta yarar görmekteyim.
Efendimizi yanaflmalara flöyle derken duydum: ‘Öküz yar›n da ye-
rinden kalkmazsa, onu kasaba verin! Kesin, derisinden masaya ör-
tü yap›n!’ Senin ad›na korktum, sa¤l›¤›ndan endifle ettim.”

Öküz, efle¤in bu sözlerini iflitince, ona teflekkür etmifl ve de-
mifl ki: “Yar›n onlarla gider, canla baflla çal›fl›r›m”; ve hemen yemi-
nin tümünü yemifl, hatta yem kab›n›n dibini diliyle yalam›fl.

Bütün bunlar olup bitmifl ve sahipleri de bu sözleri duymufl.
Ertesi gün, gün do¤unca tacir, efliyle birlikte öküz ve ineklerin

bulundu¤u ah›ra gitmifl; oturup izlemifller. Biraz sonra yanaflma
gelip öküzü d›flar› ç›karm›fl. Öküz efendisini görünce kuyru¤unu
sallamaya, gürültüyle yellenmeye ve her yöne ç›lg›nca koflmaya
bafllam›fl, bunu gören çiftçi öylesine bir gülme nöbetine tutulmufl
ki, s›rtüstü düflmüfl. Kar›s› sormufl, “Ne gülüyorsun sen?” diye-
rek… O da, “Görüp iflitti¤im bir fleyden ötürü. Bunu ölümü göze
almadan sana aç›klayamam!” demifl. Kad›n, “Bunu bana kesinlikle
aç›klaman gerek! Gülüflünün nedeni nedir? Ölsen bile söylemeli-
sin!” deyince, kocas›, “Ölümden korktu¤um için bunu sana aç›kla-
yamam!” demifl. Kad›nsa, “Öyleyse sen bana gülüyorsun” diye
tutturmufl; ve de onunla çekiflmekten ve inatla sözünü sürdürerek
can›n› s›kmaktan vazgeçmemifl. Sonunda adam büyük bir flaflk›nl›-
¤a düflmüfl. Çocuklar›n› yan›na ça¤›rtm›fl; kad›ya ve tan›d›klara da
haber salm›fl. Kar›s›na s›rr›n› aç›p ölmeden önce, vasiyetnamesini
haz›rlatmak istemifl; çünkü kar›s›n›, amcas›n›n k›z› ve çocuklar›n›n
anas› oldu¤undan büyük bir aflkla severmifl; bir de onunla yirmi
y›ld›r birlikte yaflam›fl imifl. Dahas›, kar›s›n›n yak›nlar›n›, mahalle-
deki komflular› da ça¤›rtm›fl; onlara tüm öyküyü ve s›rr›n› aç›klar
aç›klamaz ölece¤ini söylemifl. Orada bulunan herkes kad›na, “Al-
lah aflk›na! Israr›ndan vazgeç, yoksa kocan, çocuklar›n›n babas›
ölecek!” demifl. Ama kad›n onlara, “Bana s›rr›n› aç›klamadan ya-
kas›n› b›rakmam, ölürse ölsün!” demifl. Bunun üzerine konuflmak-
tan vazgeçmifller. Çiftçi de yanlar›ndan ayr›lm›fl, ah›rdan yana yö-
nelmifl; bahçede ilkin abdest al›p sonra dönerek iki rekât namaz k›-
l›p s›rr›n› söyleyecek ve ölecekmifl.
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Çiftçinin elli tavu¤u doyuracak güçte yi¤it bir horozu ve bir kö-
pe¤i varm›fl. Çiftçi, köpe¤in, tavuklara çullanan horoza seslenip onu
azarlayarak, “Efendimiz ölüme giderken böylesine keyiflenmekten
utanm›yor musun?” dedi¤ini duymufl. Bunun üzerine horoz köpe-
¤e sormufl: “Nas›l oluyor bu?” diye… O zaman köpek, öyküyü tek-
rarlam›fl; horoz da ona, “Allah, Allah! Efendimizde hiç ak›l yok mu?
Benim elli kar›m var. Birini hofl tutar, öbürünü azarlar, idare eder
giderim; onun bir tek kar›s› var, onu bile nas›l yönetece¤ini bilmi-
yor. Oysa çözüm çok basit: Dut a¤ac›ndan birkaç dal kessin, birden
yatak odas›na dals›n ve ölünceye ya da piflman olup özür dileyince-
ye kadar kar›s›n› dövsün! Bundan sonra hiç can s›kacak sorular sor-
maz!” demifl. Çiftçi, köpekle konuflan horozun söylediklerini iflitin-
ce kafas›nda flimflek çakm›fl ve kar›s›n› dövmeye karar vermifl.

Vezir burada öyküsünü kesip k›z› fiehrazad’a, “Ben de sana çiftçinin
kar›s›na yapt›¤›n› yapsam yeridir!” demifl. K›z›, “Ne yapm›fl?” diye so-
runca, vezir sözünü flöyle sürdürmüfl:

Çiftçi kar›s›n›n yatak odas›na girmifl; kesti¤i birkaç dut dal›n›
orada bir yerlere saklad›ktan sonra, ona seslenerek, “S›rr›m› söyle-
yebilmem için yatak odas›na gel! Hiç kimse beni görmesin! Sonra
da öleyim!” demifl. Kar›s› onunla odaya girmifl; çiftçi ikisine özgü
odan›n kap›s›n› kapay›p kar›s›na, gittikçe fliddetini art›rarak bay›l-
t›ncaya kadar sopa çekmifl; sonunda kad›n, “Piflman oldum! Pifl-
man oldum!” demifl. Sonra da kocas›n›n iki elini, iki aya¤›n› öpme-
ye bafllam›fl ve gerçekten piflman olmufl; ve de onunla birlikte d›-
flar› ç›km›fl. ‹ki taraf›n yak›nlar› da dahil, tüm orada bulunanlar,
aralar›n›n düzeldi¤ini görerek sevinmifller; ve herkes ölünceye ka-
dar mutlu ve bahtlar›ndan memnun yaflam›fllar.

Babas›n›n anlatt›klar›n› dinledikten sonra fiehrazad demifl ki: “Ba-
bac›¤›m, her fleye karfl›n, diledi¤imi yerine getirmeni istiyorum!” O za-
man vezir, daha fazla ›srar etmeden, k›z› fiehrazad’›n çeyizini haz›rlam›fl,
sonra meseleyi fiah fiehriyar’a açmaya gitmifl.

Bu s›rada, fiehrazad, küçük kardefline yapacaklar›n› ö¤retip ona,
“fiah›n yan›nda oldu¤um s›rada seni ça¤›rtaca¤›m; geldi¤in ve fiah›n be-
nimle iflinin bitti¤ini anlad›¤›n zaman, bana: ‘Ablac›¤›m, bana o harika
öykülerinden birini anlat da geceyi hoflça geçirelim!’ de! Bunun üzerine,
sana anlatmaya bafllayaca¤›m öyküler, e¤er Allah isterse, Müslüman k›z-
lar›n›n kurtuluflunun nedeni olacakt›r” demifl.
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Bunun ard›ndan vezir k›z›n› almaya gelmifl ve onunla birlikte flah›n
huzuruna ç›km›fl. fiah memnun olmufl ve vezire, “Gereken her fley haz›r
m›?” diye sormufl. Vezir sayg›yla, “Evet” demifl.

Fakat, flah genç k›za sahip olmak isteyince k›z a¤lamaya bafllam›fl. fiah
ona, “Neyin var?” diye sorunca; k›z da “fiah›m! Bir k›z kardeflim var. Ona
veda etmek isterdim” demifl. fiah›n aratt›¤› k›z kardefli gelince, fiehrazad’›n
boynuna sar›lm›fl; ve yata¤›n ayak ucuna sokulup kalm›fl.

O zaman, flah aya¤a kalkm›fl ve bakire fiehrazad’a sahip olarak k›zl›-
¤›n› gidermifl. Sonra konuflmalar bafllam›fl.

Dünyazad, fiehrazad’a demifl ki: “Allah seninle olsun! Ablac›¤›m,
geceyi hoflça geçirmemiz için bize bir masal anlatsana!” fiehrazad, “Bü-
tün kalbimle ve yerine getirilmesini görev bilerek! Ancak yüce ve soylu
flah›m›z izin verirlerse” diye yan›t vermifl. fiah bu sözleri duyunca, zaten
uykusu da kaçt›¤›ndan, fiehrazad’›n masal›n› dinlemekten tedirginlik
duymam›fl.

Ve fiehrazad, bu ilk gece, afla¤›daki masal› anlatm›fl:

59



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




